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CHAVTALI

ROUSTOUAI

The Mystery of the Unknown Poem
by Rustaveli

The present issue of the Journal introduces a French
translation of the unknown poem considered to be written by
Rustaveli along with Georgian translation performed from
that French original. The French translation of the poem
caused a lot of controvery among Georgian scholarly circles
and mass media in the 20t century.

A compilation of poems translated from Arabic into
French titled as “The Islamic Songs of War and Love” was
published in 1942 in Marseille. The translator as well as the
editor of the book was Franz Toussaint. The compilation
includes prosaic translations of Arabic, Persian, Afghan,
Belujistan, Altarian, Turkish, Egyptian, Maroconian, Hoga-
rian, Chergezian and Georgian poems with the following sub-
title — “Géorgie”.

The Georgian part of the book includes four poems:
Prince Zoumali La Rose, Chavtali L’ Embarras, Roustoual La
Peau de Léopard, Anonime Nuit. However, the poems have
not been identified by Georgian sources and only Rustaveli
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and Shavteli are considered to be the authors of the poems,
whose names are suggested in an altered transliteration by a
French compilation — Roustoual, Chavtali. Georgian media
learned about the compilation only in the middle of the
previous century and the controversy over the facts concern-
ing the genuinity of the publication is still going on. The
authorship of Rustaveli is one of the major issues of the
discussions.

Some commentators fully deny the genuinity of the
facts provided by Franz Toussaint since the poems have not
been verified by Georgian sources and some parts of the
reports are obscure. The name of the Rustaveli poem The
Tiger Skin fails to reveal any links with The Knight in a
Panther Skin by Rustaveli. The reason the names of Shavteli
and Rustaveli are mentioned is absolutely unclear. Georgia is
surrounded by Muslim countries and what is more important,
adoption of Rustaveli’s name for other poems in newspaper or
journal publications in the 19th-20th century is not scarce at all
(The Anthology by A. Thalasso, translations by Trikoglidis).

The opinions of the commentators supporting Franz
Toussaint’s publications as to be the most important novelty
are based upon the following viewpoints:

Franz Toussaint is far from being an armature writer
or a journalist, seeking for sensational facts and financial
benefits. Rather, he is an outstanding expert of Oriental stu-
dies as well as a translator of Arabian, Persian and Sanskrit
poetry. His publications are designed for wide variety of
people rather than for one or two nations in particular.

His compilations include examples of a classical works
of Oriental literature such as: Jalal ad-Din Rumi and Hize,
Rubiyat of Omar Khayam, extracts from The Thousand and
One Night, etc., more importantly the examples of the
religious Oriental literature such as verses from Quran.

Through oral interpretations Franz Toussaint
explained Georgian experts interested in this issue that he
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was able to obtain the information concerning Rustaveli from
a compilation of Arabic poems by Abu'l Faraj from Cairo
university bookstore. This author is considered to be from
Syria, a Christian Arab writer born in 1225 (some researchers
specify his name as Abu'l-Faraj Ibn al-Ibri). This famous
Syrian writer, translator and a compilator served as a bishop
in Armenia and lived in Azerbaijan. His written records have
retained information on Iberians, conversion of Georgian
people to Christianity and Georgian-Mongol relationship.

All doubts against the authencity of Toussaint’s
publications are only allegetions. All of them can also serve as
indications to genuine facts. Altered transliteration of the
names of Shavteli and Rustaveli (Rustval/Rustual, Shavtal)
can be explained either through specificity of Arabic language
leading to erroneous pronunciation of the word or repetition
of the wrong interpretation of the word given in French
encyclopedias.

We should assume that the poem by Rustaveli was
taken from the manuscript which started by the poem The
Man in the Panther Skin and the title of the poem could have
arisen from the title of the manuscripts (or the book). In
addition, the title The Tiger Skin may also be considered as a
translation of the Georgian The Man in the Panther Skin. The
title of the poem by Rustaveli was initially translated by both
scholars and translators.

Therefore, the authenticity of Toussaint’s publication
cannot be challenged yet. On the other hand, we should
exempt ourselved from thinking that Rustaveli was the author
of the peom published in French. The questions call for more
insightful examination as some of its facts cannot be ignored.
The aim of the present publication is to strengthen the
international interest towards the issue. This issue calls for
more thorough study of Syrian book-stores as well as large
libraries overseas from both groups of experts and armature
travelers interested in this issue as Rustaveli is a genuine

11



phenomenon of our civilization and its works should not be
left unheeded by the modern epoch.

The French text of the book considered to be written
by Rustaveli is published from the book by Franz Toussaint,
Chants d’amouret de guerre de lislam, Marseille, 1942: The
first Georgian translation is extracted from the review
published in the journal “Saqartvelo”, #1, January, p. 53. The
author of the review is B. Vardani. The second Georgian
translation is performed by M. Mamulashvili — extracted from
the journal “Drosha”, #11, November 1059, Thilisi, p. 10
(Mikheil Mamulashvili, “Unknown Poem by Rustaveli”).

The Editor

Roustoual

La Peau de Léopard (extrait)

Je suis faible comme le brin d’herbe qui vient d’étre
foulé par le pied d’'un montagnard. Aie pitié de moi! Je le jure,
jiirai, chaque soir te retrouver pres de la fontaine! Les
guerriers de monpére ne pourront reconnaitre mon visage.
Regarde! Je suis a genoux. Ma chevelure traine dans la
poussiére. Pourquoi n’as-tu pas pitié de ma douleur? Tu ne
veux pas m’écouter. Tu contemples la route. Te suivre, la-bas?
Non! Nous regretterions cette folie. Je t’appartiens, mais, de
grace, n’exige pas que je dise adieu a ma petite maison, a tout
ce que je laisserais de moi, ici!

Amour, cruel amour, il faut donc que je lutte encore?
Souviens-toi de tes promesses! Souviens-toi du jour ou tu
m’as juré que tu m’obéirais aveuglément et que tuserais mon
esclave! Maintenant, tuparlesen maitre, tuveuxm’obliger a te
suivre... Montagnes bleues, forétsnoires, sources mélodieuses,
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prairies tapissées de fleurs, fraut-il que j'obéisse a mon
farouche bien-aimé, faut-il que je m’éloigne a jamais de vous?

Pourquoi demeures-tu silencieux, pourquoi serres-tu
la poignée de ton sabre? Songerais-tu a verser le sang de mes
fréres? Malheureuse que jesuis! Cependant, je bénis le jour ou
je taiconnu. Il ne fallait pas, vois-tu, me dire les mots
ensorceleurs qui m’ont fait oublier que j’aurais a souffrir!

Te rappelles-tu cette matinée de printemps? L’air était
sonore d’abeilles. Des jeunes filles chantaient en cueillant des
moussarh. Tuavaisgardé ma main dans la tienne. Tu regardais
une hirondelle dont le vol tracait dans le ciel les mots d’'un
hymne a la lumiere et a la joie.

Il est loin, ce jour! Que de larmes j’ai versées, depuis!
Mais, tu pleures, tu pleures... Pose ton front sur mon épaule et
laisse couler tes larmes. Ecoute le murmure du ruisseau. Il te
remercie d’avoir renoncé a ton project terrible. Ecoute le
murmure de la forét. Elle te dit qu’elle nous offrira toujours
ses mousses.

CHANTS D’AMOUR ET DE GUERRE DE L’'ISLAM

FRANZ TOUSSAINT
19A, RUE VENTURE, MARSEILLE - 1942
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Iol 3595650 Q99M3339mo 35960 LoGHY3900 OWIYdOLY,
Lobosmeols s LobsGvarobodo.

JmObos gl ! MoMmEIb s3w35Mg I 3M9dwbo dsb
0990093! FogM53 dgb LEBOMO, LEOMO.... 13969 Fmdero dgbo
Bgdl 9396MH©L ©s ©9Y) 0obml F9bds (3090 9dTs. YMMO
599309 §godrml PmEBMl. 0g0 96 20130l FoEEMdsL,
306000096 996 4o@3gog  LoLGOZo gads dgbo. ImolLidoby
BmOBmo Byobs. 030 39369ds 896, MM 90my30035H9dL
00050 0530l cdogw bogLb.

Orliosggerols v3bmdo grgdiso

LMLEGHO 396, 309MES YLMOEO doenobols, MHMIgEo3
9B-9b 9GOl F50gEs J0YEol ggbds: G9d0dGMswrg dg! 3830393,
gm39e Boesdmlb dmgoe, obowm oM9g39609b. 35858930l
db9M900 39056 36MdY6 BgaL Labgl. dgdmdbgg! kMmoo
350. Bgdo 3memgdo 9339030s Bo339b00. MHO@GHMA 5O 0o-
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Bom®3dbmd Bgdls Abocgdsls? dgb oMo @l dmdoldobm. d9b
5LRYMGIObOG ABL. 458MaY39 0Jom? M5!

B396 306569000 53 Logosgl. 39 g93m3bo g6, ogMsd
dmoEg dmfigoengds: 649 dmdmbmg, 3mmbms ddz00mdom hgdl
35005 Lobeol, g39woxq®ml, MLl Bgdysb of o3¢ ™390o!
JoxbmmMdsg! 200> dg 33w03 Mbs 300GMAMEM?  AsblM3L
530090560 89bb0? 25blim3l ol MY, ML 90mdxzoEg, rmd
063> ©539dmMHBROEGdM©O S 0g69dm©o dmbs Bgdo! sbems
996 063dsbgd MBo0z30m, LML ds0dmerm godmyyzg dab...
305bm  woobggmbm, MEGObm FHgzbm, {goOmbm bdsd)-
300bm, d0bMObM  Y3530090000 INBIMEIYMWb™! 256y
by ©9390mMbogrm Bgdl IMOLLIDY doxbMOL, 20bs mbo
L53w95dMm© dMYdrE90 043967

65G™A bo® Bmdo? Mo@md MFq@ bgwls 9960 bIrol
350507 04690 x0JOMd, isbmbom Lolbero ddsms hgdms?
35009 89dogL! 5063 3arm3s3 00 ML, GmEs d9b 2oa0390.
bgsg, 9O Mbs ggod3zs Bgdmzol LoGyzsbo Bmdxsm-
90960, OHMIGEm3 ©sds30(Y4gd0bgl, MM dg Lo@obx3gel
9039399Mo0.

20bLM3L Ol O oBoRbBNMOLS? 359Md0 0EYS bdm-
396905 BMBHIoOMs, Sbebo QoemdPBI6 FMLsMolL 3M9zOL
6OML. Bydo bgwo bgendo 49306s. 996 Mmoo dgeEbol,
O@AOoL 3505600 5fgms 35900 LoBHY3gd0 WOEIOOLS, Lo-
Bongrols s Lobs®yanolss.

L 5oL ol EY! Momgbo 3090 O3M35MY Aol
9990099, 953653 896 LEHoMO, LGHOMO... SSL39Dg Tmdero dgbo
B9aL 3396©L, 59, 000bML (309degdds d9b6ds. gmMo domyo
09500b BYOHBML. 0go 996 30m3wol FoErMdLl, Godgomvy
396 56453 LolB03o BMb360 J9bbo. 0llBoby Bm@BMO Fyo-
Lo, 030 29906905, OMI 605y F90MA035HgOL Mo30L dO
bogbl.

“[llustrations from the book “Chants d’Amour et de Guerre de I'lslam”, Franz
Toussaint, 1942 ©Robert Laffont
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-— - A ASACATI A A AATAAA ST AT

STUDIES: LINGUISTICS

943930b 3™000h031m0 3oH9gam™m0d gommyemdo wo
,00700g09mm0 3OYR0gdbyde“ 9x0gMyemado:
393000L300900m0 dbdM0do

09000 000000d30¢M0
obey @4 HG36¢)0; dgbogmo 056590690, bsdsto39-
creals 9960905985005 960232609¢00 535009005

903y LAHSGH030 SVFIOOWO, F55b50BYOMEO s Fgd0-
0L30MH9dME05 JoOMMWo 9bols J3930L FMsd5GH03M0 35¢9-
3oL d5B3969dgms s FMdgermeo 9. §. ,LowEgdgwo
3M95304L9gdoL* 1gdobBHogzs, LobEIJuLMMO FmbJs09d0 s FmeM-
BOEMYoMOHO J5M3060905 Lbgsslbgs LobEedumMo Mgm®mool
dobg30m. 99093900 0GOS BMBJ30MMH0  BHodmEm-
2300Bsm30U.

1553396dm BOEY39d0: JsBenemo 9bs, F-dgmeiemo 9bs, 3698000
335000, UsT75em0 83500, 53010359030, PM35H030, (9R-
976030, bobHogbetr0 39630980

1. 9gls35¢00

6596(>30L d0Bsb0s, 9BrT5bgmL F9EoMML s Fgvy30-
0L30OML oMo gbol J3930L M9BoBH03NWO 35BJaMM0s
5 399996 9bsdo 9. §. ,LoMEEgdgo 30930JLgdoM  Qs0Mm-
bos@Mwo gMsdsH03wo 360d369wmdgd0 MMM dmOHBm-
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©MQ0M0, 51939 LobEIJLOO s 1gIsbEH0IMMO MZobsb-
&oboo.

09MOH0Mwo  565¢0Bo s M ©IRMIbYdMos
OmamO 3 396d30MmbsEolEMMo 308obsMgmdgdol — sdm-
30090 gdsms 3MsdsB03s [38], GMm®-M95396H9b300w0
30995303 [27; 351, §bdz0mco GHodmewmaos s 9bsmadgs-
60gMH900L LodSBOLM MYMEs [5; 8; 14], SBg39 SOGHGBLGZMEM-
35300 3969653 030LEMwo [6; 3] J0dobsGgmdgdol do-
M0MO© ©YOMGdGODY, o3G0 oL33bs s F9gJdOL #ob-
BM5905 J0MO0MOPI® 980Bbos BMb30mMm0 GHodmewm-
2300BsmM30U.

DmA0ghmo  BgdmEsbobgegdmo  mgmMoolsmgols
(300090905 BHEo©oE0wo  Lob@odum@mo  gmbdiogdol
(43990090560, 3063060 s 0MOdO EHTEJOIOOL ©s 5. 8.)
23990633935 905 FsOGHM INORMEMP0OH0 JoM300900L do-
b9g300 (3060L, MoEgbzobs s LJglol/3wsbol asdmabe®zg-
o 85839693gd0 BIbsdo, dGMB30L Fob396909w0 Labgw®
BO0530 ©d 5. 8.), 9M599 LOBEOJUMO Jz9300m0 BbsLS-
o9dwgdom (code and behavioural properties), dsg®sd LEo-
0oL 30Bb0sb godmdEobaty,! Gglodergdgaros 130 9356G0-
@M  LobEsJuMo  FMBI309d0L  godm™3393sL s Fwdg-
OHMWMH0MOHO GHMIOE00L Fom35¢obfiobgdom sygbows
3030B60m0 13sbE03wm0o MHMEgdoLs s LobEsgubwdo 1wbd-
309%0L  dgLo@yzoLmds 3MMmEHMEG03M6 990mbgq390do. MmGm3s-
@96H0560 25M53535¢00 Bdbs (35, »3ogL*) 539b6LLS s

1 00 0gmeome bsgombms oo Bsfjowols s ddgememo gbol 3mb3-
H9HMOo  Fodwomgdol (sUg3g by FoMdmgzsyobmm dmzwmgo GHMo-
O30 3139HmEma0o doamads) oM33gwmo Bsffoeo 56 mbos
39b630bowmm, GMIgmog h336L 658MMAL Logbowgl glidgbs, BogMsd,
6596MH™IoL  BmEMEmdol  LodEoMoEB  As8MBEOLIMY, 93 bo3erMm3zsbgdL
0530056 396 5300000gdm. sg3g 3oMR0 0g6gdMs, GHMOOEOYo J390-
©J05M0Ls o T5HJOIms  Bog3ws  39LOMIRGBWS  JMSToGH0 M-
19956¢039M0 3G0d0GH039000 [5, 3. 125; 21, §3. 1; 14, 33. 539, 543], JogaMd
500LOM30L  9R3FOMPIIMPS  (39¢3g 0930 Bom0  FobLBMZMYdOLS o
3369430500 aLvygbsc.
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353096LL LobGsJuEs godmbo@egl, Tglsdsdols, §390wY-
056M0LS 5 30MHPIZ0MO E5T5BHYJOOL Lo gdom, bodZ35¢6-
A05b0 25M53535¢00 BIbs (059., »,003930%) — 5396LL, M9t
@5 M93030963L, Tglodsdolo, J399JdsM0L, 300300
©5353900Ld O 06000 T5BHJOOL Labom, gOHMZowgbE0sbo
3900350 BIbs (009, ,L3ws) BSLD ©S39380MYOME
900500 19IbEHOIMO Gl 98mbo@ogl  J399gdsMOl
Loboo.

00v9b9go35 5Fols, Fgbodsdol syoEgddo  Fo@dm-
35009600 ©s J03MNOMIOMD MMAMOF MobsdgEMmM3Y, S19g39
G503 §MIGOHMELMYPOME ©O JoONIIMEMYOE 6o~
353039 0GOS GHIOL.

2. 3900 MEMY0S O JEMLOMYdS

39999600 BoQ5¢0mgd0 ddogdos mJuLgmMEOL
B60396OLOGIGHOL  90IMLOZEIMI3MPOYIMOOL  AobymBogdOl
05b5bg  99ddboo  ggdBHOmbmwo  d5bBol  dobgzom
(ETCSL), Loog 396magLgdagemos 8w9996wgeo dbs@z®wero
@OoGHIMGHOOL 400-0009 dgaeno [2]. 530LsE goblbgeggdom,
JoO Mo Jogoomgdo Fomdmagbowos s dbs@zMmeEo
650o6M8mg0900L d5H0sb, 50539 MdMSCM© 0bGHOML39J30-
ol LM GIOM.

9300b39w0obsmM30L d/dgHryemo 9bol 60dmTgdol (o-
3000b30L L0530 GBI [oMdmoygboero 0dbgds wsog-
3030L AWMboMgdol dobggom!, oasd gMmo AsbLbbgsgg-
d0m; Lodo LGHMOJmMbol bszars mmbo LEMogmbom: 3o6M-
3900 LbAHModmbo MB396gdL BHMOOEOMEY FTgMHMEMA0O
AMBLEOEHIMSE0sL, FgmMg LEHG®ombo ImME I/ sbsgno-
D6 BHEMBLIO0RE05L FMTgOmEmaool Msbsdg®mag 49630~
0560900l JqLsdsdols (oY, OMAMOE ®IL 339LdoL dwdg-
G0 965), IgLsdg LEAHMOJMBO GodMboEO3L FEPMLOMmIIOL 0oM-
@0yggdlL (esdsGH03weo 36093690 mdgd0 Bsofigmgds obg, Hm-
3MOG 5OHOL 083030l FAMBOMYOSI0 JOMOMYOE0, beagnm

1

http://grammar.ucsd.edu/courses/lign120/leipziggloss.pdf
19


http://grammar.ucsd.edu/courses/lign120/leipziggloss.pdf

9dbozm@o 3608369 mdqd0 Homdmoygboeo 04b6gds Jotronvy-
o MoMdsbom, bemwm dmwm LBEM®OoJmbo sLobsgl msgzolvy-
GO MMRABL).

3999960900 ©IFIOMds 396 godmbo@ogzs ool gm-
69®03me 099 BMbmEmaom® LobiBgdsl, 396 sbobogws Lo-
@5356153m 9Bl Foobermgdomsi 30: FoMdmoygbos 3969dmbo-
3996 LobEgdsl, G0l doBsbo sGLEOML ymaows Hom-
9 gdol sbobgs. 593565, MFgOHMEMYgdl 9300 S0oPO0-
Bmb d1dgHryero 9bs gxgd@Mo 36gdmbozmmo LolEgdol Lo-
399509000, HMIGE0E 00mgdol 396 sbobogl s30glgdols mv
do69d0ol InORMBMBIIME IMbo33e0gMdYOL, sermdmOEms dg-
300000 MWMBdIL s 5. 0. BMBMWMP0MH M) gM5d5GH03I
909396 490MmGH™MZGOS 530S FoBORIO0 0gm dbmerme
050030, 3063 Barmds FdgeHryer 9bsl ddmdomMo gbol
mbgbg 96 30093, oLgmo ggdgbBHO0 o6  SoLILYdMOS
A99bGHT0, HE@IGEDs FoIMMboBHZ9™dSG BHYJuET0 (B5y., Igo®
9603603 253mmddgdLy s GFmEIMgddo) 56 Jdbows LoM-
099L 39JuEHOL JobosGLOL sebsgdges [4, a3. 23, 25; 7, 33-
100; 26, 93. 20-21, 23; 15, 33. 1; 16, 33. 15].

39999600 MOOMYMIR0S BA0MS© MY390gerymils
356330l 59bEmamEOL  (BoME3wol  drmwmzowe; coda)
056b3M356L. g, 359., boMo© 56 0figMHgdmEs {n-} — s396LoL
(05 9399gdsOL) Tgbsdg 3060l godmdbs@zgwo dmMmggds
A99bGH9030; b 3093 WIGHOMMO /=I/ SEMIMOBOL SGSOLY-
0mds BaduBdo, MHMIgwos, 3mbGHYJuEol dobgzom, Bwmbd-
3096 65930wo Mbos gmxzgowoygm Homdmoygbowo.
5033560 030l 0sbbdmzbols sLabgs MMM ofjygds
3390 d3d0MbyMo 3gMomolb (Bg. §. 1900-1600) wdg-
e B9du@gddo [16, ag. 12-13, 19].

(1) “nanna  lugal-guio e2-gal-la-nal mu-na-dus

1 [-a/ 3m®xo Fgodegds addmbo@egel o6 wmzs@omco o6 g9bgBHo®o
0MHMb30L gOHM-9ghHm SEMIMORBL; 56 Lmwsg Hobsdsgswo bdmgboor yodmf-
39990 5030300l FJEIF0 0Ymb MBI Sbobwyao. Mosbss
e.gal ,Lobobwyg FoMBmoagbowos 30MH@sd0Mo @3B0l  BMbigoom
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nanna  lugal=gu=ra e.gal=ani=@ mu-n-a-@-
du-@

Bobo 091839=15G.POSS=DAT  bobobg=3.5G.H.POSS=ABS VENT-
3SG.H-R-
1sG.A-
5©oMHMNZo-
3sG.P

,05B5b, BgAl Agmi3gL, Lobabng 53wd9bg*

(A praise poem of Ur-Namma (Ur-Namma C): 108)

96m0 b3, (1) 335w JMIGOINES© 56 GOl
2950mbOBMWOo IGOMO dOYBZOL /=r/ SEwmIm®OgBo, G-
WOE SMEOWPOWI® MbEs 50350R06Mmm  (AMOFMEOMYO®
G®obL3O0gGE0500  [o®dm©ygboos ©@MA0bsbEHWMMO  seom-
dmeOyo /=ra/), bowwm, dgmeg dbGog, {n-} dgLsdy ymbog®o
3060b (439900gds0g — LobEJuMO BMBJ30900L dobgzom,
5396L0 1gsbBH0ZMMO BMEGdOL JobgE300) 2odMIbIEZIO
369530JL0, OHMAWOL sOBYOMDSG 9300090 FMIYB™MEO
960L 9625GH0MMIOL FodmbobaBegs© (MmM039 S0@gbs, Mo
0dds  Mbs, oMoy gbl mgmMome  3mbLGHOMIBHL o
mB39690L, I 1TGOHMMYRO0L Fob30msMGOOL MobsdgMm-
39 9&53%9 sbg 439LdoL B1FgB Yo 9bs).

3. 3350 5 53¢r035%030
3.1 33500

3OMGHMEG03MO0 35L0M0  Bmbs3zegmdol 99900
2396000535350 §0bogd0Ib 00Mgds oMmI3zseo Hobo-
©5EYds: J3989B9MY J3g0MYOs BOFNWEHIGOYO POICM
©505%9059g (optional oblique) s 30HE30GO EB>EYOS
§0obom®mgds 93990090500l BMbJ3059g. BIbSL Fgodargds
39mbgll 3sb030BsE00L 3MMEgLOL BMOTsermEmo dsB3969d9-
wo [23, a3. 117-118; 19, 33. 374; 9, 33. 206]. 3Ms35G03M-
193563H03MM0 360803 03900m, 35030 1BsbEH0IMNMO Brrey-

(LYBsBEHOZNOO HMEIO — 353096L0), 35306 SMEFOWIPDISE MBS FoBMGIIL
BLMEEHO0MMO dMb30L sb3z9bgdmom.
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0oL 5 LObESJLOO B6J309d0L STMbOgse Fymdsl (330l
olg, MH™3 3003000 T5GJOOL 3MH030e9R05 0BOMYDdH:
30653000 3530l (59H0380) gboByzobo 35GE0E0396-
GO 350m0bsBHYs  (35L0380) GMymeE J390gdMY, beragrm
39M3535¢0 BIboL J390gdsMY (5396L0) — BMYMEOE MOMS-
@m ©35@os [12, 93. 71; 14, 33. 539]. 35L030, gLoAdEg-
0909, 29630b0WMm MMM 1YdsbGH03MMO MHMEgdOLS
3500 LOBEOJU® sbdsbgsms Imbsigegmds (remap) sdmbogsen —
59303056 B0doGmgdom [18, a3. 11; 23, 33. 4]. 3OMGHMEHO3MGO
3905853500 §0b5©ogdOL 351030Ds300L Fggys® 5396LOL
Boggo 3sbome Fobowogdsdo 35309bLL 9boFgds J390-
©905M0L  BMBJ305  (5dBHowMmo  Fobsogdol 306300
5953905 bgds 35509M0 TsBHJOOL J39900gds6Y, by 5396~
Lo @5 353096L0 03039 MRYdS, Toaesd o33egds dsco Lob-
A5JuOo g3bd30900), 396G od@IBGHMS Mom©obmds
9306905 JOHMOM S FOMTZMOOL BEBSGHMBO 0(33WYds
(03060©905): 39M53535¢00 [ob5EsYdS b 2oMEIY350
[23, 23. 19, 174% 6, a3. 10; 3, 3a3. 21]. dgbgMEgds, H™I
39030Do3008 990 oMo gbl oMo zse obso-
©90sL, G90dgds S300MM OHMPMOG JO0-9OHMO STMBOZSWO
©909ds J0bHge39 ©OJumbol bsdMmddo gobbogrmwo
BMP09HM0 353Mbs3molols? [9, 93. 215].

Mm3mD0E0s 5JEH030-351030 2obobowrgds OHMAME 3 3O~
AMGHO3MO0 3M535GH0ZMNWo 23500 [22, 3. 182]. sdBon®
$obso@gdsdo 3990090569  (3gblo)  0MgdL  LobgEwmdom
dGMB39L 5 30ME30M0/30M390O ToEYds (353096L0)
0090l 531BG0E dOHMB3SL. 35030BsE00l d9daY 353096L0
bgds 439009056 s 0oL Lobgemdom dMHB3sL, bmerm
5296L0 0Bl SBEISBHOE BGINYBZSL.

1 g3. 353900 IGH®BDBOE035:3058 094gbgdl bgdsb@EHozw®o 360336y mdom
[23, a3. 181].

2 38046OMdM, gl FoMBMoygbl gbsmdg36096MHgd0L LsdsBolm MmgmEool s-
6970 s 3my3056m JgbgmEgdoms s©0MY3L, oJumbolgme Goamdol
GgLobgd 3565305 8. 35b3gEomol BsdGMATo [14, 23. 544-545, 549].

22



(2) gsmobydo

5. Mile-s host-em occidi-t
09063mwo-NOM.SG.M  9¢3g»o-ACC.SG.M 0033ws-3.5G.PRS

‘8906dme0o 3¢o3L 8BGO’ .

d. A milit-e hosti-s occidi-tur

ABL  993®dmeno-ABL.SG.M 0(®9MO-NOM.SGM  9m3ges-
PASS.3.5G.PRS

‘939OL 305396 (B9d. ‘BBHIM0 0330 gds 3530L B0gH’).
(@9e0Bm30 2006: 193-194).

3.2 153Moo 33560

L5350 235600 JMBLEMWJ30500 9N S 0Ts39 Bg-
05630396 Mael, HMIgeos, OHmamOE Fabo, J3gdgdsdol
LoBEHOJU® FMbI300L SLEMEIGOL, sbolinsmMgOL Mryme3 5396-
G0, 51939 35:3096LHO M30L9d9d0, 5649 5396LBYg brogds 6
396¢0M0, 56 300093 BoBO3MNGO Bgdmddggds [18, 3. 3,
45; 19, 33. 265]. 2o0mymxzgb Bbsms 1YobH0ZMO X dBIOL,
MmIgdo3 990d@gds 500bodbml LsdMeo 23500 2odmabs@)-

390 dMORM™A0OHOo dsB3969dom (v, Mo mJds b,
8m 3939 96580 3m03mMm390s 59335M0 Fohz9bgdge0): 1. Lbgwy-
@ob dmgEs s dmfigbdoggds (grooming and body care
actions): ,,50065%, ,35M93b35%, ,3935ML3s", ,B305“ s 5. 8. —
bbgmewom 96 Bbgmenbg dmddggds; s39bbo 93 dmddggdgdls
Lo3MM 3% Mbs SbMOEF0YXgdIL (BogLos dGMEHM-
G030 H95w9duogoLs); 2. foblbgeromo ImdGomds (trans-
lational motion): ,80Lges%, ,dmbgs®, ,oL3ws", ,53Mm3905,
LU0SOMEOY, ,BM96s“, ,,LOMBOE®, ,bBHMSY, 353939, s o.
9. — 259mbs@gl Bbgmmol bogM39d0 FoOsHOEYOL; 3.
3Moblgwomo ImdMomds (nontranslational motion): ,,dmb-
6%, ,0mdOMBIdS, L0030 330, ,530L 2596935, Lyo-
J0035%, ,,0bg3s“, ,0m8B0L 8933M0° s o. 8. — Lbgmeol 6

Lbgmeol bsffoerol dmddggds bgrmeols sy0wdgdsMgm-
0oL (33€0gdoL  A9Mgdg, dFbmemo BMEOIoL 96 dmyzsbo-
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@MdOL (33000 gds; 4. Lbbgmeol damdsMgmdol dgE3wrs
(change in body posture situation type): ,sfmes®, ,ox-
©MI5“, ,0003m35%, ,5BMmdgds*, ,BoEmadods’ s o 8. —
AbgogLios Bbgmeol 8m3zeols s dmfiglidoggdol Godol Bdbg-
doby (3OMEHME031M0 MHgxwgduogol dbpsglo); 5. d9bEewvy-
G0 0mgwqbgdo (mental events): s. 9dmEo®o LsdreEO
(emotion middle): ,,208Msbgds%, ,8980b9ds%, ,,dmfy96s“, ,d9-
BogMgde“ s 5. 8. B, 3maboBHommo Lydwysewo (cognition
middle): ,30d60%, ,,535bLM3Md", ,,53009yqds", ,80hbyzs"
@9 5. 8.3 3. 390398300 bydoswo (perception): ,,8gbggs”,
»90J05%, ,obobgs®, ,8mLAghs*, ,gbmbgs® s o. 8. — LoEWSEOo,
60Igedog dmbsfowrgmdgb LbGHodmwo s 9dudgogbig®o.
3o Mol Homdm©ygboos mMo Labols MMmoghmmds: qJu-
3960953960 MM Egdsl 534mmdl LGOI, bmwm LEGo-
9o 0fj3938 99bGIWMH Im3zwgbsl 9Ju3gMogbigg®do; 6.
L3MbEBMGO dmzEgbgdo (spontaneous events): oM@,
»QO3005, ,,50mMAMMBSY, 6550w gds© AW, ,5mMmdwg-
0o“ s o. 0.5 dbg3g 993gsg3m 7. 3063000 MgB9Jloz0
(direct reflexive); 8. o®odo Hguwgduogo (indirect reflexive):
@9 o. 4. [17, 33. 16-19, 42, 54-57, 67-70, 74, 128, 130; 19, 33.
266].

300530600 M953w9Juog0bmM30L dmsgzs®o dobsliosmg-
dgos 30698909630 [17, 33. 43; 82, 23.146; 193, a3. 268]:
03960 s 353096LO 1gdobEH03MMo© bs F0gdscrgdMm©bIHL
gembs s 03539 ™d0YIBHL. LoBEIJumEMs  Fglsdergdgaros
23990M0bsEGML MgRwguomMo bsEzswlobgwom s Lob@Eodlvwy-

Lo, 37903030 060000 H98wmgduogol bosgws 094gbgdl ,033Md9bgx3sd-
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©O©YBL), 50dMRBEYdS, HMI IGHMO 9BEowo Fomdmagbl
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kury 9900543935 6oL 5396Lo©IG »9bEoE® Mbs do-
30B60Mmm ©s, 59§9056 3s8mB0bsty, /n-/ 3HyRoJbEwo dme-
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do.

0503053 (12) Fa®dmopgbowo al-de.-de.-e ,503-
6%, 3830JOMdM, bs 0MMRABML OMYME3 ,,5Bbsgw s (0b-
Jm5BoMo  6omsblom) @s 9Ms ,BbsMmS“ (©EMGsGHOMWo
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LGoG039M0 BIbs Bgo@®MoemE 3609x530Jumsb 3ddobomYdIL
(580L0  BoASWOMGOO  JoMmMwdoi s FMdgBmedog ©IL-
HOOEYOD).

JoOmmo /o-/ 309x0duo 4odmbo@egl bgo@Mocrw®
©59m300090Eq0sL 096953590 MOMBLIE  JodoOgdom,
OmbsE B 56 A5TMboBEOgl 5O LELMBOIIB™ S sOG Lom-
009JG™ J3935L. ImEgdo 3Mn0JLo o6 A5TM0Ygbgds oM -
5935 BI6YdMb. QoMImzse BIBYddo bgoBHOIMHMdS
9900905 godmbo@ml /@-/ 309530duds BIbsms gHo §iygdsdo,
bmem ©obs®Bgb Bdbgddo — /o-/ 3Ggx0duds:

(13) 390 Lobenls 0-89690L
3930 oMol J-H9mL
3930 D-oL

P9dowo 0-fig6g0ds

abo3L9ds JoMoenls s FMAgM M 3M95304LgdL ImEOl
6oL dobo 6g0GHMIMEOHO ITIMI0IOMEGds M3MmDoEooL do-
356m, 90 IbOOm, LsbydogdBm ~ LsmdogdEm (JoGorwme-
80), boewm, dgmeg IbGom, 396¢H030 ~ 0963030, 369d0m0 ~
39050 (349996Hx9edo). {i-} 30:9530Jb0 358mM0Yyg6gds Bm-
AMOE  39Msds35(, 1939 MO39 3:MBLEHMMJ309d30,
2396Lb3939%0m  JoMEo  36MHgx50JLoLOYD, Mmdgeoi dbM-
MO 39M3535¢ BI6YOL HYMMZ0L; JoMmmwo 3Mgzodlo
390dgds 9embs s 08539 ImMTBGIME Mobydo 2996056l
93930l 05853030 3539300l bbgs d5B39690egdmsb
(LobwgdogdEH™ — /0-/, LymdogdBHem — /9-/), bexwem d4dgGHoyeo
303500 36M9x30JL0, BMmP0gHmo  sbswoboll Jobgwzom,
Ubgs Moba0m 00603bgds (3. m@ALgbo, o. 003gMLIs), @
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5d0@™a dgodwgds 3963 30 890MmEIL Mm3mbBoiosdo bbgs 9. §.
»LoE9d9* 30:9530JLgd™6.

o0 by ogmlb  BoMmgdmeo 3. 0mbogzsgzsligeo
3mbsbOgds {mu-} o {i-} 3MgB0dbms ©s35380MHYdOL Tglabgd
oG LomdogdBH™ J3gzobmsb [29, a3. 204-205]. Jot-
00 LsMmdogdE™ J3930L 3583969090 /99-/ 3H9530JL0 -
AMOOIOS OHMAMOG 39Oo0o35¢ (14a), 1939 FIMOIYZo
369030 (14b). 535Lm6539 080 59930 dMBOM FoMbM3L
0M0d 5953903l (1gBsEEH03MMo© — MYE03096EG0 96 dybggsd-
A030) 5 39O35350 BIbs 046905 LodgzogbEosbo (14a),
bmeem 250350 (14b) — mG35egbE0s60. dMdgGHmeo
{mu-} s {i-} 890dw9ds 59353800V OMAMOG FoMOS-
0535 MG~ s 19d35¢gbBH06 BIbJAL, sLg3g FIMOIMZo
9OM35¢96GH056 BIBYOL (96L53MmMgdom {i-} 3G9530JL0):

(14)  Lsmdogd®™ (896985dGH0MGO) 93¢0333030

Jorovyemdo
a. 39305 093MdsOL Lobero 5-9-89b5
b. 3930 393mdML 30-v)-X 5

(15) {mu-}-36gx0dbosbo gmeIgdo

a. L5335 gbE0sbo
lugal-ra kur nu-$e-ga-ni
lugal=ra kur=0 nu- $eg.a=ani
09939=DAT  0000560.00fj5=ABS NEG-0756b3d5=35G.H.POSS
mu-na-gul-gul-le
mu-n-a-b-gul~gul-e
VENT-3SG.H-R-3COL.N.P-35650039" 905~ INT-3SG.A.IPFV

»0U  9b6500gmMgdl  gggws @MW dofsl, GMIgdos
900MB0gd0s6 dob“ (A Sir-gida to Martu (Martu A): 21)

b.  @mO35¢96¢0560

lugal-e iri mu-gul-la-ta

lugal=e iri=g mu-n-gul-@-a=ta

0989=ERG  Jog5Jo=ABS  VENT-35G.H.A-3oB5@p )00~
3SG.P-NMLZ=ABL

bads mu-sigio-ga-ta

bad=@ mu-n-sig-J-a-ta
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7. d333bs

99BHobGHMMO ©YMH035305 ddgeedo Fglsdegdgeos
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} 3695304L00 499mboGWYE 5dBOE 2350b. s1g3g Jorbo@ogol
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Grammatical Category of Version in Georgian
and “Conjugation Prefixes” in Sumerian:
A Contrastive Analysis

Zurab Baratashvili
Ph.D student, Ivane Javakhishvili Tbilisi State University;
Researcher, Georgian National Academy of Sciences

Abstract: In the article semantics, syntactic functions, and
morphological marking of the markers of the grammatical
category of version in Georgian and of the so-called
“conjugation prefixes” in Sumerian are described, analyzed,
and contrasted with each other according to different
syntactic frameworks. The results are valuable for functional

typology.

Keywords: The Georgian language, the Sumerian language,
the passive voice, the middle voice, applicative, locative,
reflexive, syntactic functions

1. Preliminaries

The aim of the paper is to compare and contrast the
grammatical category of version in the Georgian language
with the grammatical meanings expressed by the so-called
“conjugation prefixes” in the Sumerian language established
on morphology, syntax and semantics.

The theoretical analysis and description is based on
basic assumptions of both functionalistic — Dependency
Grammar [38], Role and Reference Grammar [27; 35],
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Functional Typology and Basic Linguistic Theory [5; 8; 14],
and non-transformational Generativistic [6; 3] approaches,
but the findings and the generalisation of the results are
mainly aimed for Functional Typology.

For some of the abovementioned frameworks, it is
necessary to find out traditional syntactic functions (subject,
direct and indirect objects and so on) by not only morpho-
logical coding (person, number, and gender/class markers in
the verb, case markers in the nominal phrase and so on), but
also by syntactic behavioural properties. However, in conse-
quence of the goal of the article, it is possible to avoid
establishing syntactic functions and according to Sumero-
logical tradition, the correspondence between the semantic
roles and syntactic functions can be admitted as established
in prototypical cases. A bivalent transitive verb (e.g., ‘to kill’)
expresses agent and patient syntactically by means of a
subject and direct object, correspondingly; a trivalent
transitive verb (e.g., ‘to give’) expresses agent, theme, and
recipient, by means of a subject, direct object, and indirect
object, correspondingly; a monovalent intransitive verb (e.g.,
‘to go’) expresses the sole semantic role connected to it by
means of a subject.

Besides such connection of semantic roles and
syntactic functions, still both contemporary Sumerological
and Kartvelological grammatical literature are represented
and referred to where they are necessary.

2. Methodology and glossing

The Sumerian examples are taken from the electronic
base (ETCSL) created by the Oriental Institute of the
University of Oxford where about 400 Sumerian literary
works are located [2]. Conversely, the Georgian examples are
not taken from the base of fiction but taken solely by the
introspection.

For the sake of easy reading, the samples of the
Sumerian language are represented according to the Leipzig
interlinear glossing’, but instead of three lines, four lines are
given: the first line shows traditional Sumerological trans-

! http://grammar.ucsd.edu/courses/ligni20/leipziggloss.pdf
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literation, the second line — morphemic/analytic transcription
in accordance with the contemporary development of
Sumerology (as the Sumerian language is understood
nowadays), the third line expresses glossing labels (gramma-
tical meanings are written according to Leipzig interlinear
glossing, and lexical meanings are represented by the English
translation), and the last line reflects the English translation.

The Sumerian writing system could not express the
phonetic or phonological system of the language, could not
reflect the spoken language even roughly: it was a mnemonic
system, whose goal had never been to reflect the pronun-
ciation. Thus, Sumerologists have to reconstruct the Sume-
rian language by means of the defective mnemonic system,
which, in fact, cannot express morphophonemic alternations
of affixes and root, conditions of allomorphs, and so on. The
omission of phonological and grammatical elements was
easily understandable only for them who were the bearers of
the language at a native level or in addition to this, those ele-
ments were not reflected in the text whose non-expression
(set expressions and formulae) did not create difficulties to
perceive the content of a text [4, p. 23, 25; 7, p. 100; 26, pp.
20-21, 23; 15, p. 1; 16, p. 15].

The Sumerian spelling often disregards a consonant in
the coda position. For example, {n-} (expressing the mor-
pheme of an agent (and subject) of the third person) was not
often written in texts; or else: the non-existence of the dative
allomorph /=r/ in a text, which, according to context, should
really be existed functionally. The reflection of such a type of
consonants regularly appears in the texts of the Old Baby-
lonian period (1900-1600 BC) [16, pp. 12-13, 19].

(1) 1anna lugal-guio e--gal-la-nat mu-na-du;
‘anna lugal=gu=ra e.gal=ani=0 mu-n-a-@-du-J

anna king=1sg.poss=dat  palace=3.sg.h.poss=abs vent-3sg.h-r-
1sg.a-erect-3sg.p

1 The /-a/ morph can express either one of the allomorph of the locative or
genitive case; or it can be the result of assimilation caused by the previous
vowel reflected graphically. Since e.gal “palace” has the function of the
direct object (the semantic role of patient) then it should be formed with the
marker of the absolutive case by all means.

54


http://psd.museum.upenn.edu/cgi-bin/epsd?q=%5elugal$&x=epsd
http://psd.museum.upenn.edu/cgi-bin/epsd?q=%5ee2-gal$&x=epsd

‘For Nanna, my master, I have built his temple’ (A praise poem of Ur-
Namma (Ur-Namma C): 108)

On the one hand, in (1) example, the /=r/ allomorph
of the dative case is not expressed graphically, which should
be reconstructed by all means (in the morphological trans-
cription, the dominant allomorph /=ra/ is presented), and, on
the other hand, the prefix of the third human person (the
subject — according to syntactic functions, agent — according
to semantic roles), whose existence in the text is obligatory to
express the Sumerian ergativity (of course, both recon-
structions, represent the theoretical construction and shows
that at the contemporary level of the development of Sume-
rology, the Sumerian language is understandable in this way).

3. The voice and the applicative
3.1 The voice

As a result of the prototypical passive alternation, the
intransitive clause derives from the transitive one: the subject
is demoted to the optional oblique object. The verb can have a
formal marker of the passivisation process [9, p. 206; 12, p.
71; 23; 14, p. 539; 23, pp. 117-118; 19, p. 374]. The Passive
Voice can be discussed as the remapping of the semantic roles
and their syntactic functions in accordance with the corres-
pondent basic active [18, p. 11; 23, p. 4]. The number of core
arguments is reduced by one and the status of transitivity is
changed (reduced): the transitive clause becomes intransitive
[23, p. 19, 174; 6, p. 10; 3, p. 21]. The point of view that the
result of passivisation represents the intransitive clause can
be taken as one of the basic assumptions in spite of some
exceptions! discussed in the work by R. M. W. Dixon [9, p.
215].

The opposition of active - passive is discussed as the
prototypical grammatical voice [22, p. 182]. For example, in
the Latin Language (example (2)), the active clause expresses
the subject (agent) by the nominative case and the direct/-

1Tt can be deduced that this represents the confusion of an earlier and later
points of view in the Basic Linguistic Theory; the Dixonian approach is
discussed in the paper by M. Haspelmath [14, pp. 544-545, 549]-
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primary object (patient) — by the accusative case. After the
passivisation, the patient becomes the subject and is ex-
pressed by the nominative case, and the agent — by the
ablative case.
(2) Latin
a. Mile-s host-em occidi-t
warrior-NOM.SG.M enemy-ACC.SG.M kill-3.SG.PRS

‘The warrior is killing the enemy’.

b. A milit-e hosti-s occidi-tur
ABL warrior-ABL.SG.M  enemy- kill-PASS.3.SG.PRS
NOM.SG.M

‘the enemy is being killed by the warrior’. [22, pp. 192-193].

3.2 The middle voice

In the middle voice construction, the semantic role
which functions syntactically as the subject is characterised by
both agentive and patientive properties; in other words, the
agent is affected by either mentally or physically [18, p. 3,45;
19, p. 265]. Semantic groups of the verb are singled out which
can be assigned by the morphological marker expressing the
middle voice (in the event of existing such a marker in a given
language): 1. grooming and body care actions: “bathing”,
“washing”, “shaving”, “getting dressed” — the body action ty-
pe; the agent must act on himself (it is similar to the
prototypical reflexive); 2. translational motion: “going”,
“coming”, “going upstream”, “climbing up”, “walking”,
“flying”, “running”, “leaping”, “running away” and so on — it
expresses the locomotion of a body in the space; 3. Non-

»

translational motion: “bending”, “turning around”, “bowing”,
“shaking”, “stretching”, “shivering”, “fisting” and so on — the
action of the body or part of the body without changing of the
location of the body, only changing of a form or shape; 4.
change in body posture situation type: “laying”, “sitting
down”, “getting up”, “kneeling”, “squatting” — it is similar to
the verbs of groom and body care actions (similar to the
prototypical reflexives); 5. mental events: a. emotion middle:
“being angry”, “frightening”, “being bored”, “being happy”,
and so on; b. cognition middle: “thinking”, “memorising”,

”»  «

“forgetting”, “considering”, and so on; c. perception: “looking
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at”, “perceiving”, “seeing”, “listening to”, “smelling”, and so
on — the situation where the stimulus and experiencer are
involved. There are two types of interrelations between them:
the experiencer pays attention to the stimulus, and the
stimulus initiates a mental event in the experiencer; 6.
spontaneous events: “growing”, “rotting”, “drying out”,
“falling apart”, “evaporating”, and so on; besides these types,
the followings are united into the middle voice verbs: 7. direct
reflexive; 8. indirect reflexive,* and so on [17, pp. 16-19, 42,
54-57, 67-70, 74, 128, 130; 19, p. 266].

Coreference is the main property of the direct reflexive
[17, p. 43; 8. p. 146; 19, p. 268]: the agent and patient must
refer to one and the same participant. The construction can be
expressed syntactically by a reflexive pronoun and cannot
affect the demotion of syntactic valency.2

(3) Directreflexive
Basic verbal situation
a. John Paint-ed BIill
Reflexive construction
b. John Paint-ed Him-self [9, p. 138]

In (3a) sentence, the agent and patient refer to
different referents (John and Bill), conversely, sentence (4b)
expresses the same situation with the direct object argument
(semantically — patient) being coreferent to the agent
participated in the same situation. The subject is the
antecedent (resp. controller) of the direct object [9, p. 138].

The indirect reflexive, different from the direct
reflexive, implies not the coreference between the agent and
patient, but the referential identification of the agent and
recipient/benefactive in a semantically trivalent situation
(agent, patient/theme, recipient/benefactive) [17, p. 74; 9, p.
178; 19,3 p. 270].

! Instead of indirect reflexive, L. Kulikov uses “auto-benefactive” (self-bene-
factive/self-beneficent) and a Kartvelological term “subjective/subject
version” [19, p. 266, 270-271, 273].

2 In the case of changing valency and reflecting the semantic referencial
identification syntactically, one can come across a different type of the
grammatical category of voice [36, pp. 164-170].

3 L. Kulikov thinks that the Georgian subjective version is the result of the
sequential application of the two derivational operations: first of all, the
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(4) Indirect reflexive

a. Basic verbal situation
John  Built a house for Him
b. Reflexive construction
John  Built a House for him-self [17, p. 75]

(4a) expresses semantically basic trivalent intransitive
construction, in which agent, patient, and benefactive are
presented and which refer to different referents. Conversely,
(4b) reflects the coreference of the agent (syntactically —
subject) and benefactive (syntactically — indirect/oblique
object),! and the patient refers to the referent different from
them.2

3.3 The applicative

The applicative alternation involves the promotion of
an oblique object to the function of the indirect/primary
object [12, p. 84; 20, p. 386]. This is applicativisation sensu
stricto, but sensu latiore can be any kind of promotion from
the oblique object function [1, p. 3; 3, p. 341]. Applicativi-
sation applies to both transitive and intransitive clauses. For
intransitive verbs, the new or applied argument acquires
object function, and if the basic clause is transitive, the direct
object of a non-applicative clause can be demoted to the indi-
rect or oblique object [1, pp. 13-14]. The applicative can have
several different meanings; for example, the applied argu-
ment expresses different semantic roles: benefactive, male-
factive, goal, instrument, comitative and locative [12, p. 86,

89; 8, p. 31].

benefactive is added to the basic bivalent construction, and then, by means
of the indirect reflexive, the agent and benefactive are the result of
coreferentiality.

! for him/himself can be either the indirect or the oblique object; it depends
on different analyses. Opposed to English, in Georgian, adpositional form is
unambiguously the oblique object.

2 RM.W. Dixon does not accept the middle voice as a typologically valid
universal category because S. Kemmer does not define both “voice” and
“middle” and she establishes her analysis on semantics and not on the
language specific grammatical criteria [9, pp. 192-193; vid. also 36, pp. 173-
174]; opposite opinion vid. [19, p. 275].
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In Indonesian, the benefactive applicative can be applied
to a transitive bivalent clause. the primary object ‘segelas’
(patient/theme) of the basic clause (5a) is demoted to the
secondary object in (5b) trivalent clause, and the benefactive
‘tamu’ occupies the function of the primary object (imme-
diately follows the verb) [25, 80].

(5) Indonesian

a  Pelayan mengambil segelas  air
Waiter fetch glass water

‘The waiter fetched a glass of water’.

b  Pelayan mengambil-kan  tamu segelas  Air

Waiter fetch-ben guest  glass Water
‘The waiter fetched the guest a glass of water’. [25, p. 80]

Applicativisation always changes (increases) valency
and may change transitivity (it depends on the type of the
applicative).

4. The version in Georgian

According to the traditional definition, the gramma-
tical category of version expresses particular types (possess-
ing, acting in one’s interest) of relation between subject and
objects. According to this, three types of the version are
singled out (expressed by the verbal vocalic prefixes): neutral,
objective, and subjective; but some scholars add the locative
meaning [43; 42, p. 323; 41, p. 540]. The version is consider-
ed as a category of the transitive verb, but the above-men-
tioned meanings can be singled out in the intransitive verb
with the exclusion of the subjective version [41, pp. 543-546].
The main function of the verbal prefixes is considered the
promotion and demotion of valency [39, pp. 74-79]. All of the
four grammatical meanings should be considered as the
meanings of the same grammatical category, since, from the
point of view of morphology, they exclude each other in the
same word-form; consequently, the version is inflectional and
not derivational category morphologically [40, p. 91]; but
syntactically, it is one of the means of valency- changing, that
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is why V. Plungian connects it to the applicative and considers
it as one of the types of the applicative [37, p. 291].

Therefore, on the one hand, since the markers of the
version are connected to valency changing, and, on the other
hand, to the semantic roles of the benefactive, recipient, and
locative, that is why the issue can be raised about their typolo-
gical resemblance to the Sumerian so-called “conjugation
prefixes”.

5. Conjugation prefixes in Sumerian

Those morphemes which are united in the slot of -5
(traditionally), or -7 and -8 (much more recent approach) are
traditionally called conjugation prefixes, whose allomorphic
structure and functional loadedness are considered by extre-
mely different opinions [33, pp. 67-68; 26, pp. 161-189; 30;
32; 34, pp. 105-145; 15, Pp. 43-44, 50, 107-108, 162-163, 203,
236, 296, 428, 433-434; 28; 13, pp. 91-96; 31, pp. 156-162].

The term “conjugation prefixes” indicate that in the
case of the non-existence (or graphically not expressed) of the
other prefixes in the verb, the verb is the finite form [34, p.
105].

Among various approaches, mainly three different
points of view (but not contradictory) are singled out about
the functions of these prefixes. The conjugation prefixes can
express general orientation/direction, voice (sensu latiore),
and topicalisation (resp. actualisation, focus) [24, p. 86].

Traditionally, there are seven morphemes of the con-
jugation prefixes [34, p. 106], which, taking into account
dominant allomorphs, are written as follows: {mu-}, {i-}, {ba-
}, {bi-}, {ima-}, {imi-}, and {al-}. After this, different types of
suppositions exist about the number and allomorphic struc-
ture of the prefixes. According to one version, {ima-} and
{imi-} contain not one but more than one morphemic
sequences and they are deducible, respectively, from the
morphemic sequences {i-} + {mu-} + {ba-} (or {i-} + {ba-}, or
else: {i-} + {b}) o {i-} + {mu-} + {bi} ({i-} + {bi-})}, i.e., /b/ >

1 Nearly all theoretically possible analyses of the given prefixes testify that
there is no unequivocal answer for a linguistic description and its explana-
tion especially when a text gives a plenty of possibilities of an interpreta-
tion.
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/m/ assimilatory transition is supposed. The geminated /m/
consonant is considered to express this process, which,
according to this analysis, belong to different morphemes [11,
pp. 182-184; 26, p. 161; 34, p. 126, 139]. Besides, it is possible
to divide {ba-} and {bi} morphemes and consider them as {b-
} expressing non-human third person morpheme and {a-}
expressing dative (resp. recipient or benefactive or locative)
and {i-} locative (locative-terminative) meanings; according
to another approach, both vowels express the distance both
from the listener or addressee [10, pp. 180-184; 34, p. 106].
According to such a point of view, the morphemes of the
conjugation prefixes come under three different rank orders-
/slots and, correspondingly, they differ from each other
functionally too. For example, M. Thomsen takes out {i-}
prefix in a separate slot and considers {a-} prefix as its
variant, but she unites the other conjugation prefixes ({mu-},
{m-}, {ba-}, {bi-}) in one slot [26, p. 161].

A. Jagersma considers the above-mentioned prefixes
separately from each other; he groups the morphemes
according to their meanings and divides them into four
groups: vocalic prefixes ({a-} and {i-},' ventive morpheme
{mu-}, {ba-} expressing the middle and the indirect voices,
and {bi-} expressing location and the oblique object [16, p.
286]. As is seen, A. Jagersma and other sumerologists con-
sider {ba-} prefix as expressing the voice, on the one hand,
and, on the other hand, designating non-human indirect ob-
ject [16, p. 288].

6. The comparison of the Sumerian “conjugation
prefixes” to the Georgian grammatical category of
version

M. Yoshikawa indicated the typological similarity of
the “conjugation prefixes” to the Georgian grammatical cate-
gory of version, but he limits himself only to the theoretically
possible correspondences and establishes the following
correlation between Georgian and Sumerian [29, pp. 204-
205].

Table 1 - The Correlation of the Georgian and Sumerian prefixes

! According to A. Jagersma, {?a-} and {?i-}.
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Grammatical

. Sumerian Georgian
meanings
Locative Ientlye {!)1—} Locative /a-/
Ventive {imi-}
Reflexive Ientive {ba—} Subjective /i-/
Ventive {ima-}
. Topicalised {mu-}  Objective Ju-/
Agentive Non-topicalised {i-}
Neutral {al-} Neutral /9-/or

/a-/

M. Yoshikawa does not bring Georgian examples, does
not say anything how the argument structure changes in
accordance with changing the markers of version. Further-
more, he does not say anything about Sumerian argument
changes. He speaks only about the content of each prefix; but
in the viewpoint of typology, very syntactic changes are
interesting which is connected to the changes of morpho-
logical markers.

The Georgian subjective version is syntactically
expressed by bivalent transitive construction, morphologically
by /i-/ prefixal morph, semantically by the coreference of the
agent and recipient (or benefactive); it can involve
autobenefactive, recipientive and reflexive meanings:

(6) Verbs with /i-/ prefix in Georgian
a  Autobenefactive
k'ats"-ma saxl-i a-i-fen-a
man-erg house-nom prev-subj-build-3a.sg
A man build a house for himself.
b Body action; bivalent

k'ats"-ma t'ansatS"mel-i {ra-i-tshv-a
man-erg cloths-nom prev-subj-put.on-3a.sg
A man put on the cloths.
¢  Body action; monovalent
k'atsh-ma i-ban-av-a
man-erg subj-bathe-them-3s.sg
A man bathed.
d Situation expressing emotion
k'ats»-ma i-t'ic-a
man-erg subj-weep-3s.sg
A man wept.
e Spontaneous event; monovalent
phitshac-ma ts'q'al-ze i-tivtiv-a
board-erg water-loc subj-float-3s.sg

A board floated on the water.
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(6a) expresses a bivalent transitive verb to which the agent —
“k'atsdma” and patient “saxli” are connected. Beside the agent,
“k'atsh-ma” is compatible with the benefactive semantic role,
because the patient is intended for him and the result which is
achieved by the action expressed by the verb is connected to
the agent. (6b) and (6¢) expresses body action, reflexivity, but
the difference between them is that the first one is bivalent:
with agent (coreferent with benefactive or recipient) —
“k'ats"ma” and with theme (and not with patient) — “t'an-
satsS"meli”, and the second one is monovalent: with the agent
(which is the patient at the same time).! The situation
expressing the emotion in (6d) is also monovalent whose sole
argument can be understood as experiencer, and the main
semantic role presented in (6e) is the theme (neither the
agent and nor the patient), because it neither acts himself nor
is affected (like patient) by the agent.

Besides, /i-/2 morph expresses passive monovalent
construction which is connected to patient, theme, and agent
(so-called deponent verbs) semantically; it expresses, from
the viewpoint of applicative, neutral content, but it can also
have the autobenefactive content.

(7) Passive, monovalent

a  Passive voice; monovalent; patient
tS'eril-i da-i-tS'er-a
letter-nom prev-pass-write-3s.sg
A letter was written.

b  Passive voice; monovalent; theme
ts'eril-i ga-i-gzavn-a
letter-nom prev-pass-send-3s.sg
A letter was sent.

¢ Possibility passive; monovalent
mtS'vad-i i-tf'm-ev-a

! In Georgian, “ibanava” (“bathed himself”) must be understood as
ambitransitve since the second argument can be considered as optional:
“k'ats"ma thavi ibanava” “the man bathed himself”; in this case, the
structure will belong to the transitive clause.
2 Whether the markers of the passive and subjective version are the
allomorphs of the same morpheme or they belong to different homophone
morphemes, depends on the type and interpretation of the analysis; but for
the aim of this paper it is enough that morphological markers of the passive
and active content or construction are homophones on the expression plane
[cf.42, pp. 354-355].
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kebab-nom pass-eat-them-3s.sg

The Kebab is eaten.

d  Deponent
k'atsh-i i-k'bin-eb-a
man-nom pass-bite-them-3s.sg
A man bites.

The (7a) example shows the prototypical passive,
which is the result of the conversion of active: the direct
object (traditionally) is promoted to the subject. Such a
conversive operation is presented in (7b) and (7c) clauses but
in the former, the semantic role of the theme is showed
instead of the patient, and in the latter, the nuance of
possibility is added. In (7d), the sole argument — the subject is
an agent semantically, in spite of the fact that the verb is in
the passive. (7a) and (7b) clauses represent the verbs in the
aorist, and (7¢) and (7d) show the present form, because they
do not have aorist forms.

In spite of the fact that the forms with /i-/ prefix, on
the on hand, belong to the passive, and, on the other hand,
belong to the subjective version, our main goal is not to
establish in how many grammatical categories the above-
mentioned content properties are distributed and how many
inflectional or derivational meanings are expressed by /i-/
prefix, but only to show homophones markers may express
different meanings from one another. For this reason, let us
compare them to the meanings expressed by /ba-/ prefix in
Sumerian and establish common properties.

In Sumerian, /ba-/ prefix may express meanings
different with one another in both intransitive and transitive
verbs:

(8) Middle voice

a  Body action; monovalent, intransitive

Sipad ud ul-e ba-nu.
sipad=0 ud ul=e ba-nu-0
shepherd=abs day distant.time=dir mid-

lie.down-

3sg.s

‘In ancient times the shepherd lay down’ (Dumuzid's
dream: 15)
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€

Motion; monovalent intransitive

unugki-ta dinana ba-da-an-kar!

unug=ta inana=0 ba-da-ni-kar-@
Unug=abl Inana=abs mid-com-loc-flee-3sg.s
ki-erim.-e ba-ab-gen

ki.erim=e ba-bi-gen-0

enemy.territory=dir =~ mid-loc-go-3sg.s
‘Inana abandoned Unug and went off to enemy territory’ (The lament for

Sumer and Urim: 150)

Emotion; bivalent, transitive

Sag,-ba en-me-er- dumu dutu-ke, ni.
karz
Sag=bi=a enmerkar dumu utu=ak=e ni=@

heart=3.pl.poss=loc ~ Enmerkar child Utu=gen=erg fear=abs

ba-ni-in-te zi ba-ni-in-ir

ba-ni-n-te-@ zi=0 ba-ni-n-ir-@

mid-loc-3sg.p.a-approach-3sg.p life=abs mid-loc-3sg.h.a-root-
358.p

za-pa-ag.-bi ba-ni-in-BAD

zapag=bi=abs ba-ni-n-BAD

noise=dem=abs mid-loc-3sg.h.a-?

‘In their midst Enmerkar son of Utu was afraid, was troubled, was disturbed
by this upset’ (Lugalbanda and the Anzud bird: 268-269)

d Autobenefactive; bivalent, transitive
gurus-e ud  tur-ra-na-ka dam
gurus=e ud tur=ani=ak=a dam=0
young.man=erg day be.small=3.sg.h=gen=loc  spouse=abs
ba-tuku-tuku-uz-a
ba-n-tuku~tuku-e-a
mid-3sg.h.p-have~int-3sg.a.ipfv-nmlz
‘the young man who got married while he was young’ (Proverbs:
collection 19: 16)
Spontaneous events; monovalent, intransitive

hur-sag galam kads-dam a-e ba-dirig
hur.sag=@ galam kad=@=am a=e ba-dirig-@
mountain be.skilful bind.together=abs=b  water=dir mid-float-
=0 e.3sg Sg.S

1 In the given verb, there is comitative {da-} prefix and, supposedly, locative
{ni-} prefix when the noun phrase unugki-ta “from Uruk” is in the ablative
case. One can see neither from the context, nor from the translation what
the function of the given verbal prefixes is.
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‘it is an artfully built mountain which floats on the water’
(Enki's journey to Nibru: 74)

The middle verbs can be both monovalent and
bivalent, both transitive and intransitive. The above-
presented bivalent verbs ((8c) and (8d)) do not differ by their
structure from the active verbs. The number of arguments
connected to the active and middle verbs can coincide with
each other: the subject (semantically — agent) is expressed by
the ergative case, and the direct object (semantically —
patient) is expressed by the absolutive case. In (8c) sentence,
the phrase en-me-er-kar, dumu dutu-ke, “Utu’s son
Enmerkar” is marked by the ergative case, and ni, “fear” and
zi “life” are marked by the absolutive case; both nouns
marked by the absolutive are the nominal parts of the
compound verb; that is why, in the translation, monovalent
intransitive passive verbs are given, but in Sumerian, bivalent
transitive verbs are presented. The sentence with the same
structure is presented in (8d), which is monovalent in
translation — got married but it is interpreted differently in
Sumerian: “marriage” is connected to “gain a wife”. An
argument is connected to the monovalent verbs (examples:
(8a), (8b), (8e)) by the absolutive case, and the verb is formed
by /ba-/ prefix.

Taking into account the given examples, one can talk
about the typological resemblances between Georgian /i-/
prefix and Sumerian /ba-/ prefix: 1. both of them are added to
both transitive and intransitive verbs; 2. they express autobe-
nefactive/subjective meaning; 3. they express reflexivity/body
action; 4. they are added to the verbs expressing emotional
meanings and spontaneous events; 5. Both of them can be
considered as a prefix expressing passivity.

Besides the resemblances, there are differences: in
Georgian, preverbs which have the deictic function are added
to the motion verbs, whereas in Sumerian /ba-/ prefix
expresses the same function. There is no example with depo-
nent function or possibility/potential meanings.

Typological resemblances can be observable between
locative {bi-} and Georgian locative applicative /a-/, as well.
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These prefixes find correspondences with each other by
content: both of them express the place where the action
occurs but they differ syntactically: In Georgian, the argument
is in dative, but in Sumerian is in one of the local cases (lo-
cative, directive) and syntactically, it must be loaded by the
function of oblique object and not of the indirect object:

(9) Locative marker in Sumerian
a. Locative case; transitive
munus-e gis Su-na li-bi»-in-du
munus=e gis=0 Su=ani=a li-bi-n-du-@
woman=erg tree=abs hand=3sg.h.poss=loc  neg-mid.loc-
3sg.h.a-plant-3sg.p

giriz-ni-ta biz-in-du
giri=ani=ta! bi-n-du-@
foot=3sg.h.poss=abl mid.loc-3sg.h.a-plant-3sg.p

‘The woman planted the tree with her feet, but not with her hands’
(Gilgames, Enkidu and the nether world: 36)

b. Locative case; transitive

lugal[...]  mu-sar-ra-ba su sio-ibo-ra-a

lugal=e musara=bi=a Su=0 bi-b-ra-e

king=erg royal.inscription=3sg.n.poss=loc hand=abs  mid.loc-
3sg.n.p-
beat-
3sg.a.ipfv

mu-ni biz-ibo-sar-a

mu=ani=@ bi-b-sar-e2

name=3sg.h.poss=abs mid.loc-3sg.n.p-write-3sg.a.ipfv

‘If a king [...]erases its inscription and writes his own name on it’ (A
dedication of a statue (Isme-Dagan S): 29-30)

c. Directive case; transitive
8i8KkiSi 6 kur-ra-key bio-in-du-e-en

1 Both $u-na “with hand” and iris-ni-ta “with foot” must be in the locative
case but as it can be seen, both nouns are marked by different cases. At this
stage, the explanation of such a distribution of the cases cannot be found in
other works, a-s well.

2 In both verbs bi.-ibo-ra-a “beat” and bi»-ib»-sar-a “write”, /a-/ could have
been understood as the marker of nominalisation/subordination; in both
cases, /-e/ — /-a/ assimilatory process is considered.
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kisi kur=ak=e bi-n-gen-en!
acacia mountain=gen=dir loc-3sg.h.a-go-1sg.p

‘He made me walk through the thorn bushes of the mountains’
(The exaltation of Inana (Inana B): 106)

d. Not connected to locative

den-ki-ke,  turs amas Su
enkik=e tur=ra amas=ra Su=@2
Enki=erg animal.stall=dat sheepfold=dat hand=abs
bi.-in-dagals sipad unud
bi-n-dagal-@ sipad=0 unud=0@
mid.loc-3sg.h.a-be.wide- shepherd=abs herdsman=abs
3sg.p
bi.-in-tuku

bi-n-tuku

mid.loc-3sg.h.a-acquire-3sg.p

‘Enki made spacious sheepfolds and cattle-pens, and provided
shepherds and herdsmen’ (The debate between Bird and Fish: 9)

As is seen from the examples, the Sumerian {bi-}
prefix is mainly connected to the noun phrases standing in
local cases (locative, directive) in the sentence, but unlike
Georgian, in (9a)-(9c) examples, it does not trigger the noun
phrase change from the local cases to the dative. All the
above-presented sentences are transitive (the subject is in the
ergative case, while the direct object is in the absolutive case)
as an intransitive sentence with {bi-} cannot be found. Ge-
nerally, it is difficult to solve the problem connected to {bi-}
prefix: there exist lots of other sentences in which a noun is in
a local case but {bi-} prefix is not added to the verb. That is

1 Tt was possible to think that the anterior grapheme of the /-en/ morph
expresses {-ed} morpheme but it would be difficult to explain its existence
in the perfective.

2 Since $u must be in absolutive, that is why the nouns tur; “animal. stall”
and amas “sheepfold” were written with the marker of the dative, since the
structure of the given sentence is understood as canonical trivalent — the
arguments with the ergative, absolutive, and dative cases.

3 The complete form of the given verb should be $u dagal tag “to spread
wide” (“to touch a wide/broad hand” (?), but here, only the first two
constituents are presented.
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why it is difficult to say whether the prefix is connected to the
locality or not in the way that it does not trigger to change the
case marker attached to the noun phrase. According to this
point of view, unlike Georgian, the local noun phrases given
in (9) example cannot be considered as arguments: one of the
basic assumptions is that formally, the noun must be in one of
the core cases (ergative, absolutive, dative) since they are the
prototypical cases for arguments; on the other hand,
theoretically it is possible, a non-argument (an oblique object,
adjunct) can agree with a verb, as for example, in the Rundi
language (the Bantu language family), the subject, direct
object, indirect object, and adverbial modifier agree with a
verb [36, p. 278]. But in Georgian, locative applicative
changes the case marker: instead of locative, the noun is
expressed by the dative case.

(10) Locative applicative in Georgian
a. megobar-ma  tS'eril-s misamarth-i da-a-tS'er-a
friend-erg letter-dat address-nom  prev-loc-letter-

3a.sg
A friend wrote an address on the letter.
c. k'ats"-s thav-ze nagav-i da-a-q'ar-es
man-dat  head-loc  garbage-nom  prev-loc-
throw-3a.pl
A man had garbage thrown on his head.
d. k'atst-s thav-ze buz-i da-a-dzd-a
man-dat  head-loc  fly-nom prev-loc-sit-3a.sg

A man had a fly sat on his head.

In spite of the fact that in the sentences (40b) and
(40c), there is a word-form ‘thavze’ “on the head” marked by
the locative postposition, we should think that as the other
markers of the applicative, the locative version can introduce
a new argument, because the verbs ‘daq'ares’ “they throw
them on it” and ‘dadzda’ “he/she sat down” are connected to
one less argument then ‘daaq’ares’ “they throw them on
him/her” da ‘daajda’ “he/she/it sat down on him/her/it”; that
is why, according to valency Georgian /a-/ prefix differs from
Sumerian {bi-}.
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{i-} prefix can be compared to that /a-/* morph which
expresses the neutral version in Georgian. As is seen from the
above-mentioned viewpoint of Sumerologists, {i-} prefix is
expressed when there is no relationship between ventive and
ientive, when the middle voice is not expressed. The prefix
can be used both in transitive and intransitive verbs. In (11),
there are both intransitive (iz-gub-be.-en “stand”) and
transitive (ib.-lah,-lah,-e “carry”) verbs. Both of them are
marked by the neutral prefix {i-}:

(11) Intransitive and transitive verbs with {i-} prefix

Mu inim lugal-ga.-ke, i3-gub-bez-en

Mu inim lugal=gu=ak=e i-gub-e-en

name word king=1sg.poss=gen=dir = neut-stand-
ipfv-1sg.s

&stukul ib.-lahy-lahy-e

tukul=0 i-b-lah~lah-e

weapon=abs neut-3sg.n.p-carry~int-3sg.h.a.ipfv

Besides this, {al-}> prefix has the neutral meaning
which is mainly encountered with the stative verbs, but its use
with transitive dynamic verbs are not restricted.

‘I stand at the disposal of the fame and word of my lord,
and so I (?) will bring weapons to bear’ (Letter from Sarrum-
bani to Su-Suen about keeping the Martu at bay: 41)

(12) Verb with {al-} prefix

ugamusen-ag uz-mu-ni-in-kureg gus al-de>-de--e
uga=es u-mu-ni-n-kur-@ gu=Q>J al-de~de-e
raven=adv ant-vent-loc-3sg.h.a- voice=abs  neut-
enter-3sg.p pour~int-
3sg.a.ipfv

! For Georgian, we use morphemic indications — slashes, unlike Sumerian,
for which we use curly brackets for the morpheme indication. On the one
hand, it is discrepancy of the levels, but, on the other hand, we insure
ourselves and avoid the morphemic analysis of the category of version.
Nevertheless, we believe that the typological similarity of content between
the Sumerian and Georgian affixes should not encumber the valid analysis.
2 See Ph.D dissertation by A. Jagersma regarding {al-} prefix for an
approach differing from M. Yoshikawa’s work [16, pp. 520-521, 533].
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‘he had turned into a raven and was croaking’ (Enlil and Nam-zid-
tara: 13-14)

In sentence (12), the verb us;-mu-ni-in-kur, (whose
main meaning is indicated as “enter” and according to
context, it is translated as “turn into”) needs explanation: in
the translation, monovalent “turn into” is given, but, in fact,
the verb expresses a bivalent transitive situation: /n-/ prefix
attested before the root morpheme /-kur-/ cannot be under-
stood as /n-/ allomorph of {ni-} locative prefix displayed in
intransitive verbs because in the given verb, /ni-/ allomorph
is already there and it is impossible for the prefix with the
same rank and with the same meaning to be displayed at the
same time in the same word-form according to language
rules. That is why, if the context is taken into account (the
previous sentence), it appears that the god Enlil is an agent
which affects the patient, that is why the agent of the verb
kury, “turn into” should be accounted as “Enlil” and,
consequently, the existence of /n-/ prefixal morph will not be
unexpected and exceptional.

Since in (12), there is al-de.-de,-e “pour”, we believe
that it should be translated as “start croaking” (with the
inchoative nuance) and not “was croaking” (with durative
aspect); since {al-} prefix can have such inchoative meaning —
the meaning expressing the starting stage of the action, it
could be possible to sign it in the interlinear glossing and to
make it different from {i-} prefix.

Also M. Yoshikawa explains the use of the suffix with
stative verbs by its neutral function [29, p. 205] but it is not
necessary for a stative verb to be combined with the neutral
prefix (the examples are found both in Georgian and
Sumerian).

Georgian /a-/ prefix expresses neutral relationship
towards the benefactive, when the verb expresses neither the
subjective nor objective version. The given prefix is not used
with intransitive verbs. In intransitive verbs, neutrality can be
expressed by /@-/ in one type of verbs, and in other verbs by
/i-/ prefix:
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(13) a. k’atsh-i saxl-s a-fen-eb-s

man-nom house-dat neut-build-them-3a.sg
‘A man is building a house’.
b.  Kkatst-i t5’eril-s O-ts’er-s
man-nom letter-dat neut-write-3a.sg
‘A man is writing a letter’.
c. Kkats-i 0-dg-a-s
man-nom neut-stand-?-3a.sg
‘A man is standing’.
d. ®erili i-ts’er-eb-a
1 letter-nom pass-write-them-3a.sg

‘A letter is being written’.

The similarity between Georgian and Sumerian
prefixes is their relationship towards the opposition
subjective - objective (in Georgian), on the one hand, and, on
the other hand, ventive - ientive, passive - middle (in
Sumerian). {i-} prefix is used in both transitive and in-
transitive constructions, unlike the Georgian prefix, which is
added to only the transitive verbs; the Georgian prefix can be
united in the same morphemic rank with the other markers of
the grammatical category of version (subjective — /i-/,
objective — /u-/), but the Sumerian vocalic prefix, according
to some analyses, is assigned with different rank (M.
Thomsen, A. Jagersma), and that is why it cannot be included
in the opposition with the other so-called conjugation “pre-
fixes”.

M. Yoshikawa’s opinion about the connection of {mu-}
and {i-} prefixes to the Georgian objective version [29, pp.
204-205] should not be correct. The marker /u-/ of the
Georgian objective version is found in both transitive (14a)
and intransitive verbs (14b). Besides this, it obligatorily
requires the indirect object (semantically — recipient or
benefactive) and the transitive verb will be trivalent (14a), and
the intransitive (14b) — bivalent. Sumerian {mu-} and {i-} can
be connected to both transitives (bivalent and trivalent) and
intransitive monovalent verbs (especially {i-} prefix):
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(14) Objective (benefactive) applicative in Georgian

a. k’atsh-ma megobar-s saxl-i a-u-fen-a
man-erg friend-dat house-nom prev-obj-build-
3a.sg

‘A man built a house for his friend’.

b. k’atsh-i megobar-s mi-u-dzd-a
man-nom friend-dat prev-obj-sit-3a.sg

‘A man sat beside his friend’.

(15) Forms with {mu-}prefix

a. Trivalent
lugal-ra kur nu-Se-ga-ni
lugal=ra kur=0 nu- Seg.a=ani
king=dat mountain.land=abs neg-gree=3sg.h.poss

mu-na-gul-gul-le
mu-n-a-b-gul~gul-e
vent-3sg.h-r-3col.n.p-destroy~int-3sg.a.ipfv
‘For the king, he annihilates all enemy lands that are not
compliant to him’ (A §ir-gida to Martu (Martu A): 21)

b. Bivalent

lugal-e iri mu-gul-la-ta
lugal=e iri=0 mu-n-gul-@J-a=ta
king=erg town=abs vent-3sg.h.a-destroy-
3sg.p-nmlz=abl
bads; mu-sigio-ga-ta
bad=0 mu-n-sig-@J-a-ta
wall=abs vent-3sg.h.a-place-3sg.p-nmlz-abl

‘After the king had destroyed the cities and ruined the city walls’
(A praise poem of Sulgi (Sulgi D): 344)

In the verbs of both (15a) and (15b) sentences, there is
{mu-} prefix (which is glossed as ventive), since the (15b) is a
bivalent verb (with ergative lugal-e “king” and absolutive iri
“town” arguments and with personal markers which agree
with the given arguments), and (15a) expresses a trivalent
verb derived with the same verbal root with the dative argu-
ment and with the personal markers of all of three arguments
expressed in the verb. Consequently, {mu-} prefix can be
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found in both bivalent and trivalent transitive verbs. That is
why we cannot consider it as the marker of the benefactive
applicative and as typologically similar affix to the marker of
the Georgian objective version.

~. Conclusion

In Sumerian, valency changing can be morphologically
marked. Among them, the widespread possibility is the
middle voice, which is expressed by {ba-} and {ima-} prefixes.
By content, it can express reflexivity/body action, autobe-
nefactive (resp. subjective version); it is added to the verbs
expressing emotion, movement, and spontaneous events. In
some cases, it expresses the passive voice, which opposes the
active expressed by {mu-} prefix. Also {mu-} prefix can be
considered as a marker of the causative (which is said to be
expressed by only syntactically with introducing a new
argument — causer), since the transitive bivalent verb derived
from the intransitive verb by means of a causer is expressed
by {mu-} prefix, whose intransitive correlative is marked by
{ba-} or {ima-}. In any case, the passive and causative
changes are also reflected in the argument structure: the
subject which is marked by the ergative in the transitive
construction, is not expressed in the passive at all; the direct
object which is marked by the absolutive case, acquires the
subject function in the intransitive verb and again it is expressed
by the absolutive case; and a new argument in the causative
construction — the causer is marked by the ergative case.

{bi-} and {imi-} indeed express the locative by
content, but their addition to the verb does not bring about
changing the case in the noun phrases, which can be
expressed by the locative, directive and so on cases. Those
case markers can be accepted as argument markers by which
the agent, patient, themes, recipient, and benefactive is ex-
pressed in prototypical cases (ergative, absolutive, dative).
Thus, the above-mentioned prefixes can be connected to the
oblique object or the adverbial modifier of place.

If we typologically connect {ba-} prefix to the Georgian
/i-/ verbal prefix, then, on the one hand, we should agree with
M. Yoshikawa’s approach that the prefix renders valency
decreasing (the noun in the dative is not expressed) in
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transitive verbs, i.e., in the case of reflexivity or autobene-
factivity, the agent and recipient/benefactive is referencially
identified with each other and syntactically, only two argu-
ments are expressed (like it happens in Georgian). When the
{ba-} prefix expresses the passive, then in Sumerian, the
agent is demoted (or disappears at all) like Georgian.

Typologically, {i-} prefix can be connected partially to
the Georgian /a-/ prefix expressing the neutral version, since
in Sumerian, the prefix appears both in transitive and
intransitive verbs, but in Georgian — only in transitive.

By content, {bi-} prefix can be connected to /a-/
locative verbal marker, but the main difference between them
is that in Georgian, the addition of the prefix to the verb
renders the change of the argument markers: the locative
postposition changes into the dative marker, but in Sumerian,
the similar change does not occur.

Thus we discussed the Sumerian so-called “conju-
gation prefixes”, which are connected to valency - changing
and they can be considered as a particular type of the
applicative, but also in Sumerological literature, the prefixes
(especially {ba-} and also {ima-}, if we consider them as one
morpheme and not the sequence of morphemes) are
discussed as the markers of the middle voice. The comparison
of these prefixes to the markers of the Georgian grammatical
category of version gives a new opportunity to discuss
typologically some Sumerian and Georgian grammatical
categories and also the question can arise whether the cross-
linguistic categories — the applicative and the middle voice
can be cumulatively expressed by the markers of one
grammatical category in a particular language.

At first glance, in spite of the existence of the arranged
subsystem (with the middle and applicative meanings), in
some cases, the particular examples remain outside the
subsystem (either valency - changing does not occur, or the
morphological marker does not change during valency-
changing, or by content, the argument and some other parti-
cular prefix do not correspond to each other). Such exceptions
are often difficult to explain (or at the current stage of the
development of Sumerology, it is entirely impossible to per-
ceive particular linguistic structures by the contemporary
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linguistic approaches, or else because of a mere mistake by
the scribe, the research can be developed in an entirely
different way), since it is impossible to check any hypothesis
with consultants because of the mere reason that Sumerian
belongs to so-called “dead languages”.
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The Meaning of the Words “mkali (locusts)”
and “veluri tapli (wild honey)”
Mentioned in the Gospel
(mkali, that is danakiskudi, tapli veluri — melagria)

Maya Barnaveli
Ph.D student, Tbilisi State University

Abstract: This article discusses the meaning of old Greek
words and their old Georgian equivalents, mentioned in the
New Testament as the food of St. John the Baptist.

According to Matt. 3:4 and Mark 1:6, John the Baptist
ate locusts and wild honey: Mt. (3:4): “...and his food was
locusts [Gr: akrides] and wild honey” [Gr. meli agrion]; Mr.
(1:6): “...and he did eat locusts [Gr. akridas] and wild honey”
[Gr. meli agrion].

The discussion about the terms locusts and wild
honey began in the early centuries and continues until today.
The Georgian translations of Greek homilies or patristic
works, beginning from the VII century, as well as the Greek
authors of these works often have commented the meaning of
the words akris and meli agrion//melagria. These terms are
also interpreted and determined in the old Georgian original
texts.

In this article we support the view that claims that
these terms mean plants, herbs. We have already published
one article on the issue. Now, after 11 years, more, additional
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arguments were found both from old manuscripts and
contemporary researches, which are presented in this work.!

Key Words: John the Baptist, melagria, mkali, locust,
danakiskudi, wild honey, dates

Regarding John the Baptist we read in the Gospel that
“his food was locusts and wild honey” [15, Matthew 3:4,]//“n
0e tpopn Nv avtod akpideg kat peAt aypov’. MT “he ate
locusts and wild honey” [15, Mark 1:6]//«...600wv dkpiSag
Kat peAl ayprov» MK.

axpig, gen. axpidog is an insect — locust, and/dxpig,
dxplog (1)) is the peak, upper part of the top. In Biblical en-
cyclopedias or dictionaries this word is univocally defined as a
grasshopper, insect. However, this definition is sometimes
followed by the explanation that there is a tradition and some
scholars still share the idea that this word denoted not an
insect but a plant. There is a similar situation about the
collocation wild honey, often in the works of ancient exe-
geticians; for example, in the works of Theophilactus
Bulgarian, the above-mentioned term is interpreted as honey
prepared by the wild bees, but some authors still hold the
view, according to which this term also denoted a plant.

Based on the linguistic analysis on the one hand, and
the etymology of these words (both Georgian and Greek), on
the other, we argue that John the Baptist’s food the locust and
wild honey both denote plants. Regarding this issue we will
employ the materials preserved in old Georgian manuscripts,
writings of Sulkhan-Saba Orbeliani as well as in Modern stu-
dies.

Already in the first century AD, the definition of these
words was commented on. Because Jesus Christ said that
John the Baptist neither ate nor drank [15, Matthew 11:18,
“John came neither eating nor drinking..”], that among those
born of women there has risen no one greater than John the
Baptist. “....he was the Mighty One, the second Elijah, the
greater than the Prophets, that from the days of John the

t Maya Barnaveli, His food was Locusts and Wild Honey,
“Byzantine Studies in Georgia”, Thilisi, “Logos”, 2007. pp. 268-275.
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Baptist until now, the kingdom of heaven suffereth violence”
[15, Matthew, 11:12]. So it was hard to imagine that he ate
non-vegetarian food. The Holy Fathers explained the meaning
of the words locusts and wild honey. In the early centuries, in
translated (from Greek) as well as in original Georgian
manuscripts — such as lives, homilies, exegetical and metaph-
rastical writings — the meaning of the above-mentioned words
was often explained and specifically interpreted.

In a Georgian original hagiographical text “Life of
Peter Kartveli (Georgian)™, one of the disciples says that he
approached, together with other disciples, father Isaiah’s cell,
and overheard the conversation. However, when they came
closer, they saw no one there besides Father himself. When
asked about the person he was talking to, Father Isaia replied:
“The great John the Baptist came and said: ‘After three days
we’ll come and take forth your soul’. And I asked the Great
John, “What was your food while living in the desert?” And he
said to me, “Herbs, vegetable, and hay was the food of mine”
[18, pp. 253-254].

«Ei oi Beoi ypnopoi onuaivovot myv dkpidelav, mepirm
N mepiepyog (ATNOIG TOIG VOUVEXMDS TOUTOVS GVAYIVOOKOUGOLV.
Ei toivuv kai Bpopata kai é00quata thg kata Oeov teleiag
aoxnoewg &v Twdvvn 1@ Pamnoty émabevdnuev, Ppi&l psv, ei
olov Te, MPOC OKEMMV apkéodnodueda, dkpépoot 8¢ Potavdv
Kai OAAWV TTpOG OALyNV Tpo@nV Kai dnméppirtov. Ei 8¢ tavta,
OU aoBévelav peidova, tomog fHuUiv £o0tw Xpeiag dmaong kai
TEAEDOENG, T TOD TPOEOTHTOS Bokpaoia kai kéAevoig [27, col.
183, 184] Ti eiow ai akpideg, kai T pé\ 1O &ypov, oig 6
Banmtiom\¢ Twdavvng s'rpsq)ero

Al akpibeg, aig Twavvng &Tpé@eto, ov (W eiow @g
Tveg auaddg, kavOapolg dameowkota. Mr yévorto. AAN
axpépoveg Potavmv i eutdv. Obte d¢ moa Tig 0Tl ANV TO
uéat (t0) dypov. AU Ov v dmepPfariovoav  KAK®OWV

1 Peter Kartveli/Peter Iberi was a Georgian scholar of the V c.

In the 5th and 132th epistles dedicated to John the Baptist Isidore of
Pelusium (IV-V) wrote that he lived simply and ate tops of grass and leaves,
he fasted. (The Greek text: 02 Iowbope Ilehvolotae «Ilepi Thig TOD
ITpodpopov, Kai mepl AOKNOEMS».
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gnedeikvuto Twavvng, ovk évleiq povn, aAAG kai Tpayd Tt
maoav 6pedv mkpaivov 100 oouatog» [27, col. 270].

Blessed Theophilactus Bulgarian (+1107) explains the
meaning of these terms in the following way: “His food was
locusts and wild honey”. Some sources say, that locust is also
called melagria, which is a kind of grass, some mean it is
walnut or wild fruit. Wild honey is produced by some bees
and can be found in trees and rocks [6, p. 32]//«H 8¢ tpopn
avtod v akpideg, kai peh aypov. Twvég Aéyovol Botavag
eival Tog akpidag, &g kai pedaypa kahovol Tveg 68, Ta
axpodpua fitol dmwpag dyplag: pueA 8¢ dyplov, o VIO dyplwv
UEMOO®V yewpyovuevov, &v 8evipolg edplokopevov Kai
metpaig» [6, col. 173].

The Greek axpig, akpidog in old Georgian translations!
is transposed as mkali, danakiskudi (date palm), mtsuervali
mdeloisa (top of a field) mtsvanili mdeloisa (wild herbs//-
herbs of the fields//meadows), or these words are followed
after mkali (locust) — as an explanation. And words péAt
dyplov — is translated as wild honey//honey o field//-
melagria//source of a water plant, as on a barren place was
grown such a sweetness (a sweet plant) that's why it has been
called wild honey.

Each of these terms will be discussed separately be-
low:

The homily dedicated to Baptism, the author of which
was first considered to be John Chrysostom [9, pp. 79-82; 11,
pp. 50-51], but later, it was confirmed to be written by
Pseudochrysostom [19, p. 51], mentions the man [John the
Baptist] eating herbs of fields and wild honey and, by spiritual
preaching motivating the Church of God//«évtadBa o év
axpiol kai peNT tpageig "Twdvvng, Toig épnuikoic knpdyuaot,
paAov 8¢ mvevuatikoig, tag ExkAnoiag kivioag» [26, col.
489-492].

In the metaphrasis “Silence of Zachariah” [17, p. 395]
we read: “In all things we find John in the likeness of Eliah,
because he lived in the mountain, but John — in the deserts;
the fowls gave food to Eliah, but Jonh ate tops of a

t The Georgian texts, which were translated much earlier, but
reached us starting from the IX c.
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field”// «éxeivov kOpakeg ETpeov, kai 0vTog dxpidag fotaviv
flobiev» [25, col. 786-787].

In the “Sinuri Mravaltavi” [11, p. 208] the following is
mentioned: “[John] eating locusts (mkali) and the wild
honey”//«6 dkpidag ek fotavav noO@V kai ueA dypilov» [26,
col. 761-76].

In one of the reedings of “Klarjuri Mravaltavi” (XIc.)
[9, p. 358], it is clarified that “Mkali (locust) that is (date
palm) — danakiskudi, and wild honey is the source of water
from the spring, as on this barren place was grown such a
sweetness, that's why it has been called wild honey”. In
another text of the Klarjuli Mravaltavi, Jesus Christ says: “I
say unto thee, danakiskudo [locust], incline your head with
fruit down and feed my father and mother. And the tree bent
immediately. It is interesting to know what happened to this
locust tree — danakiskudi- after Jesus said to it: ‘And you have
to be food for the men who are living isolated in the
mountains and the deserts! Now you, danakiskudo (locust),
go back to the first place you moved from!” ‘Then the tree
raised up, moved to heaven™ [9, pp. 423-425].

In the text of the “Lives of Holy Fathers” (XIc.) it is
written: “our food was wild field hay, which is the mane of
horse” [10, p. 168]; “...and as they couldn’t find the bottom of
melagria in the wilderness//desert, then they asked God to
give them some edible food for men” [10, p. 247]; “...There
was a field nearby and some locusts — danakiskudoanni —
were raised there” [10, 33]; “...and they had a bit of locust —
danakiskudoanta — to eat” [10, 34]; “...there was some edible
grass there” [10, 33]; “they had some locusts-danakiskudi- to
eat” [8, 34]; “And his food was herbs...he used to eat nothing
but bread and locust — danakiskudi — and drink some water”
[10, p. 312]; “He went out to pick some herbs” [10, p. 278];
“And he [Gerasim] founded the monks in the cave and
instituted the rules for them: five days a week not to eat
anything but bread, locust-danakiskudi — and drink water”
[10, p. 312]; and “...they (monks) had nothing else to eat, but
the bottom of wild honey and the heart of the reed. And the
monks living isolated did eat and drink enough” [10, p. 63];
“There was some herb for them to eat” [10, p. 151]; “the herb
— mkhali-became sweet and pleasant immediately” [10, p.

100



247]; “And he [saint Kviriyakos] ate the bottom of the
melagria and core of reed” [10, p. 248].

The Gelati manuscript reads: “he [st. John the Baptist]
didn’t work on land, he didn’t care for harvest, nor where to
live, nor about the bed for himself, he didn’t work to get his
own daily bread, but his food was the top of trees” [16,
563v]//5: «ob KAivng, 00 TpamEdC, 00K GAAOV TdV TOWTWV
000evog £de1to, 0O Yijv fjpooev, 00K adlaka ETeREV, OVK &K
i8pwT mpoowmov, dptov Epayev, dAd devipwv pev akpideg
avTd 1 Tpo@ty» [22, pp. 384-400].

“As they had nothing to eat, they needed to be com-
forted by food found in nature, but there was nothing edible
in the desert, even wild honey (//in greek text: melagria),
that would be enough to feed them..” [17, p. 461]//-
«Amopovuevol toivuv  mapapvOnoovrar ovds yap [006¢]
pHeAQypla Katd, v Epnuov mepuke» [28, col. 929]; “...he grew
up eating bottoms of wild honey (melagria) and tips of
reed...” [17, p. 462]//«kai mévta map 'avti Swayaydv &,
pllag te pedaypimv kai axpepovag [axpepovage] kaAduwv
npooieto» [28, col. 932]; “Bishop John used to get out of his
cave and wandered in the (wilderness//) desert and pick up
melagria — food of monks living in deserts” [10, p. 278]

It is interesting to mention that the “Treasure Cave”
(“Gandzta Qvabi”) gives us the same explanation of the term
wild honey: “And John was in the wilderness all the days of
his life. And his food was locust (mkali) and wild honey, lo-
cust (mkali) which is the core of the plant referred to as a pine
palm, which, like an animate thing grows on the top of a tree,
and the honey, which is the mane of the horse, called in Greek
melagrio” [4, p. 163].

As we can see, in the two latter examples is mentioned
honey of a field (//valley), in Georg. veluri), but not wild ho-
ney. This shows that in the Georgian language the valley and
wild were used synonymously and derived from the word
field by adding the suffix “ur”. (The word mindori (//veli)
means a valley, a woodless place). The great Georgian lexi-
cographer Sulkhan-Saba Orbeliani (1658-1725) in his ex-
planatory dictionary defined the word in this way: mindori -
(a field) — little valley, small valley, a woodless place [12]; The
word veluri(wild) in Modern Georgian is the name of a wild
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or non-cultivated plant (veluri//wild animal refers to non-
domestic animals, that live in forests). The following words
have the same meaning: “wild /growing in a valley,
field//habitant of a forest, wood, wild nature”. Etymolo-
gically, the Greek word agros, that means a village, a garden
is related to the word agrios — wild, habitant of a valley,
habitant of the wild (or non-domestic) nature”.

The name of the plant is confirmed in old Georgian as
a wild olive, velis-khrdeli (plant), shroshanni velisani [15,
Matthew, 6, 28]//1d kpiva tod aypod//lilies of the field: the
heath in the desert, (griki, mtis jholo)//mountain raspberries
[2, Ieremiah, 17, 6 p. 2612], (Saba explains mountain
raspberries [12])// — ayplopvpikn 1. “every beast of the forest
is mine” [2, p. 49//50, 10, p. 1897]//: «...£pd...tavta @ Onpia
oD dypod»; they plant wild figs (during six days) [1, p. 52] in
greek: «Tag dyplag ovkdg mapa@utelovol» [20, p. 55]; A wild
donkey (viri veluri) — Kanjari, as explained by Saba [12].

As we see from these examples, aypog, 6 — if it stands
in the genetive case — and the word &ypiog, a, ov — are trans-
lated into Georgian as the habitant of wild nature, field,
valley, forest; for example, veli shuenieri — (beautiful valley)
[14, p. 342]; nadirni velisani — (beasts living in wilderness)
[14, p. 342] (Certianly, in this case nadirni velisani — animals
living in wilderness — mean beasts, non-domestic animals,
living in nature, as well as mtzenare veluri (wild plants) mean
plants that grow in wilderness, valley, forest non-domestic
plant//flower), for example: “the Khazarians are wild people”
[14, p. 342]; But: “You, wild olive tree, the Christ has accepted
you” [14, p. 342].

In Sulkhan-Saba's dictionary [12] we also have a defi-
nition of wild honey: “This is the tree that is called “Erika” in
latin, it’s like a ...urtkhli [a yew tree]. The fruit of this tree and
the tree itself have honeylike sweetness coming out of it.
Some people call it manna (in Georgian: manana). So, this is
called wild honey. The word urtkhli, is explained by the great
Georgian lexicographer in this way: “The tree, the non-rotting
wood, the yew, the sage”//dzeli ulpolveli, utkhovari, saji [12].
As we have seen above, wild honey is uniquely identified as a
plant by Sulkhan-Saba.
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Rehav Rubin considers the melagria as a plant and
specifies it in the article “The Melagria: On Anchorites and
Edible Roots in the Judean Desert” [30, pp. 347-352]. He
conciders this word uniquely to describe the plant and offers
his own arguments, what plant must have been the food as
described in the “Lives” of the ancient monks living in deserts.
He believes this word denoted an asphodel (Latin -
aspodelus), which is still abundant in the wilderness of Judea.

Regarding the definition of a word mkali, in the ear-
liest manuscripts (manuscripts of Georgian dictionary, indica-
ted with the letter — E), Sulkhan-Saba Orbeliani wrote that it
was the top, upper part of herbs//mtsuervali mdelota. In
addition, closeby Saba wrote the words “the Baptist”, which
refers to the fact that in the context of John the Baptist the
word was interpreted as a plant. However, in the manuscripts
written in a later period (ZA), this definition was altered and
Sulkhan-Saba defined the word in the following way: “mkali—
(Mark, 1:6) that was eaten by John the Baptist, some say, was
tops of herbs, but it is a lie; in reality the word meant “locusts-
grasshoppers”, still used as food by the Arabs; it has an
elongated shape and can fly”. In addition, in some earlier
manuscripts of Georgian Dictionary by Sulkhan-Saba Orbe-
liani (Cab) the following is added: “The Hellenistic and Latin
vocabulary has proved that this word means grasshopper, not
the top of grass//herb//valley”.

It is interesting to see how Saba defined the word
danakiskudi, for Georgian translators and theological figures
frequently translated the word akris/locust into Georgian as
danakiskudi, or the word mkali was followed by the definition
of this kind: mkali, that is danakiskudi. On the other hand,
Sulkhan-Saba gives such an explanation of the word: “in the
Greek language danakiskudi is a tree — a date palm, (dxp1g),
in Georgian it is called danakiskudi, valanos” [12]. Indeed, in
the Bible, in the book of Exodus the Greek @oivi&, xog, ¢ is
translated into Georgian as danakiskudi: “There were twelve
springs of water and seventy trees of danakiskudi” [2, p. 226];
where there were twelve springs and seventy palm trees.
[Exodus, 15, 27]. The parallel Greek text runs in this way:
«kai noav ékel dwdeka mnyai V8ATWV kai EBdounkovia
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oTeEAEYN PovikwVv mapeveParov 8¢ kel mapa ta HOata» [20,
Exodus, 15, 27].

The etymology of the word danakis kudi//(danakis-
kudi) was discussed by M. Ivanishvili in her article “Danakis
Kudi” (the Palm Tree), “Bza” (Boxux) and “Bzoba” (Palm Sun-
day) in the Kartvelian languages” [6, p. 149-159]. She suggests
the etymology of the word danakis kudi, as derived by
merging the words danaki (a little knife) and kudi (a tail), as
the leaves of the date palm look like the tip of a knife. As this
palm is not an endemic plant for the Caucasus, according to
the researcher, the shape of the palm leaves was taken into
consideration while transposing the name for this tree in
Georgian.

The issue about the names of plants in the Georgian
New Testment has been discussed by A. Khintibidze in his
article about no-endemic species. The scholar agrees the word
(danakiskudi) was originated by merging two Georgian
words: danaki and kudi 7, 23/2015].

In order to better understand the case, we also looked
up the materials in the Greek-Georgian documented dic-
tionary [1, p. 461], and we found that the Greek word @oivié,
tkog, 6 — (date palm) is transposed into Georgian as piniki,
danakiskudi, which means that, as moAwv @owikwv &wg
Ynywp /shown above, these two words are synonymous:
®owikn, ng, 1N - 7, danakiskudovani (qveq’ana-
country)//land of Canaan//eig uépog tijg @owikng [2, I Ezra,
2, 13] oA powvikwv Ewg Enywp// the city of palm-trees, to
Segor [2, Deuteronomy, 34:3] 2, r., 16, 35); @oivié, txog, 6 —
[date-palm] piniki, danakiskudi.; poivikeg — trees of the date
palm, palm trees, — kheni danakiskudisani [2, Ezek. 40, 26, p.
281].

This explanation by Saba is supported by one extract
from “the Lives of the Fathers”, which mentions that holy
Fathers used to weave baskets with the leaves of danakiskudi
— (the date palm). Indeed, the date palm has got leaves that
are suitable for weaving baskets: “...(the monk) lay on the
reed-woven bed, the Governor of the Lavra used to give him
the leaves of danakiskudi, he weaved fifty bags and gave them
to the Head of Accomodation”; Here the words date palm and
danakiskudi are used in parallel, as well as the date palm is
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translated as “danakiskudi”: “They get their food for Sunday:
some bread and dates [piniki] and water..” [10, p. 313]//«
Kvupraxij Seiing 10 avadwpa tiig éBdopadog Aaupavmv, dptoug
Kai @oivikag kai év kkrowov ddatog» [23, p. 177]; “They
didn’t eat anything but bread and dates (danakiskudi), and
water” [10, p. 312]//«uedevog éteépov petarapfavovia, manv
dptov kai B8atog kai owikwv» [23, p. 176]. In order to
strengthen the proposition that John the Baptist was believed
to be a vegetarian, we could use an example of holy Fathers,
living later, who used only vegetarian food: we know well and
the literature describes that monks following each other in a
way of life, fasting, and, of course, most likely they should
have followed the way of John The Baptist.

None of the “Lives” or works that we know of describe
that the monks ever recieved non-vegetarian food. We’ll in-
troduce some extracts from the Georgian original hagiog-
raphy of early centuries: In the “Life” of the great Georgian
theological figure Grigol Khandzteli (IXc.) it reads: “The
Father Grigol lived the life of the hermit, because he had
heard about the angel-like lives of the holy Fathers living
alone in the wilderness, who, like the grazers ate herbs, fruit
and some of them a little bit of bread” [18, p. 253]

Great Georgian theological father, Giorgi Mtatsmideli
(XIc.) refused to drink wine and to eat hay” [18, p. 199]. He
walked along the road, refusing to get wine or hay (tsveli), as
he ate once a day some bread and drank water [18, p. 188].
Sulkhan-Saba explains: “tsveli (herb) is the part of herbs from
the bottom the top” (Matthew 7:4); “kanis chala monamkali”
(part of the hay after the wheat has been reaped). In our
opinion, the word monamkali — is related with the word
mkali that means the upper part, top of herbs, and the word
mkali is related with word mka, which means harvesting,
reaping of wheat field; possibly John the Baptist ate the upper
part of the plant, the top of the meadows, as while harvest-
ing//reaping wheat field, upper parts of the herbs are cut off.

I believe that the old Georgian word mkali had a
double meaning: 1. Grass, herb, that is cut when harvesting,
or reaping; 2. Locust, grasshopper. However, later, in course
of time, it is likely that second meaning, that of the grass-
hopper remained whilst the first meaning (that of the har-
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vesting) disappeared. On the other hand, kaliya (grasspoper -
comes from the old Georgian word mkali), has a double
meaning in Modern Georgian too: besides the insect (locust),
it means a plant, which is described by Niko Ketskhoveli and
is included in the Botanic dictionary of Al. Makhashvili
“Kaliya-Salsola crassa” [3].

In addition, in the German-Georgian and Georgian-
German Botanical Dictionary [5] this word is defined as
“Kaliya — n 1. Salsola cali Kalisalzkraut, n. Zalzkraut, n. and
the dictionary in the German-Georgian section of Zalzcraut—
1. Salsola cali-Kaliya, 2. Glaux maritima-peak”.

The above examples prove that as well as the word
mkali is often transposed as danakiskudi, the upper part of
grass, herbs of the meadows, or is followed by these words as
its definition, —sometimes by the Greek authors of homilies
and Lives of Saints, and, therefore, by Georgian Holy fathers -
the translators of these works, the collocation wild honey — is
defined as melagria. The word Melagra itself derives from the
merging of two Greek words: uéAt &yptov [meli agrion].

The dictionary by Lampe presents the word peAaypiov
as a definition of the grass (a herb found in the desert) [22, p.
840], the Greek Dictionary of the Roman and the Byzantine
age of Sophocles offers the definition of this word in the
following way: uéAi, tto, ta - ayptov—honey-dew, upon the
leaves of certain trees [21, p. 742].

Our opinion is strengtherened by the fact that Greek
melagria denotes the same in Georgian—melagria, and this
word unequivocally means a plant and has never had a
meaning of honey made by wild bees.

Based on the above examples and relying on the
analysis, it is possible to conclude that the food of John the
Baptist was the tops of grass and plants, therefore, the locusts
and wild honey mentioned in the Gospel mean plants.
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Abstract: The discussion on this paper concerns with
geopoetic strategy in Ilia Chavchavadze’s travelogue “Letters
of a Traveler.” He cites some strophes from Georgian
romanticist G. Orbeliani’s poems in the travelogue. According
to a previous study, there are three types of geopoetic strategy
in Georgian romanticism literature, that indicates different
attitudes toward Russian colonialism. Considering these
geopoetic strategies, it can be said that the writer notices the
differences and use them in order to express his own
geopoetic standpoint. Concretely, he cites Orbeliani’s verse
“Night of Farewell” ironically because it can be classified into
the first type of the strategies which implies Georgian
romanticists’ complicity with Russian colonialism in North
Caucasus. On the other hand, he cites Orbeliani’'s poem
“Toast” without any ironic intention because the poem
applauses the history of Georgia. Therefore, it can be said that
Chavchavadze strategically recreates the national conscious-
ness of the romanticists and use it as inspiration for his own
works and actions.

Key words: Ilia Chavchavadze, Geopoetic strategies,
Georgian romanticism

In the history of the development of Georgian literature,
Ilia Chavchavadze (and his contemporaries) innovated their
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works by adopting the tenets of a new literary movement —
realism. Chavchavadze’s works like “Is He Human?!” and “On
the Gallows” are masterpieces of Georgian realism that
criticized the reality of late-19th-century Georgia, especially its
colonization by Russian Empire. Through this social criticism,
Chavchavadze attempted to mobilize the national emanci-
pation movement.

Reviewed in detail, certainly, the history of literature
is not clearly divided into two periods — romanticism and
realism. Instead, it is a gradation. The same is true in Chav-
chavadze’s case; he presents a new realistic attitude toward
Georgian literature while being a canonical inheritor of
Georgian romanticism.

According to Russian orientalism studies, the period
of romanticism was one of the epochs when many literary
works about the Caucasus were written. S. Layton, in her
book, discusses Pushkins, Lermontovs and Bestuzhev-Mar-
linsky’s works and analyzes orientalist representation by
these authors. According to researchers H. Ram and Z.
Shatirishvili [8], Georgian romanticists apply themes of rep-
resentation from Russian romantic literature to their own
works with different kinds of strategies. However, Chav-
chavadze, as an inheritor of romanticism, changes and uses
these strategies to accomplish his own aims. In this paper,
Chavchavadze’s above-mentioned strategy will be analyzed,
especially in the way it relates to colonialism in late-19t-
century Georgia.

First, it is important to highlight what Chavchavadze
stated in his debut critical essay “Some words on the trans-
lation of “Mad Woman” by Prince Revaz Shalva-dze Eristavi.”
This essay is famous for its so-called “fight of fathers and
children” in which the older generation is prone to roman-
ticism, in agreement with the history of literature. However,
Chavchavadze does not blame the older generation for their
romanticism. In his opinion, the reasons why Shalva Eris-
tavi’s translation of “Mad Woman” was not good are as
follows:

a) Kozlov does not have any poetic talent: “Some
Russians see some kind of small talent, but we can not see
anything in Kozlov at all” [2, p. 5]. Thus, in his poem, “almost
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at all place, there is feeling that is forced, i.e. brought by force.
A tear brought by force is fanny, loathsome but not grievous
to see” [2, pp. 5-6]. This is why, in Chavchavadze’s opinion,
one of the aims of translation—that is, to introduce foreign
culture and literature —remained unfulfilled due to Kozlov’s
particular style of sentimentalism being outdated for the
Georgian society of then. In other words, its introduction was
no longer necessary.

b) Eristavi’s translation was also of low-quality: “His
translation is such a thing that a man must give it to his
descendant because future writers should bear in mind it as
the example of badness. The translation — as the translation is
not good, prince Eristavi’s language is worse” [2, p. 10]. Eris-
tavi’s translation destroyed the language which Rustaveli, A.
Chavchavadze, and Baratashvili created. Given this point, it is
understandable that Chavchavadze’s criticism does not men-
tion or criticize romanticism as a whole but rather the low-
quality of Kozlov’s poem and its translation, and here roman-
ticism is understood as a literature movement which inherited
the Georgian language, like Rustaveli. Shatirishvili thinks that
Rustaveli’s The Man in the Panther’s Skin became the
national narrative of Georgian literature from the 1860s to
the 1870s [9, p. 4]. It is noteworthy to mention that not only
Rustaveli but also the romantic poets already appeared in the
Georgian literary canon of then.

With regard to Chavchavadze’s attitude toward roman-
ticism, Ingoroqva, a famous scholar of Georgian modern lite-
rature, emphasized the influence of the romantic poet Grigol
Orbeliani on Chavchavadze. He writes, “Chavchavadze
evaluates the poets of the first half of 19t century—A. Chav-
chavadze and G. Orbeliani from the modern Georgian litera-
ture. Especially G. Orbeliani’s “deep national poetry” (— as
Chavchavadze himself say) — has been Chavchavadze’s lovely
thing from the very early period” [4, p. 231]. According to
Ingoroqva, this attitude toward Orbeliani appears in Chav-
chavadze’s early prosaic and poetic works as well (for exam-
ple, in “Ghost”). Ingoroqva concludes that “the kinship and
the relationship of inheritance between them are indispu-
table” [4, p. 237].
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However, Ingoroqva emphasizes the following: “This
kinship does not exceed a particular sphere. Orbeliani’s
poetry, firstly, has an immensely narrow diapason, on the
other hand what is main is that here we have two different
epochs, two different worlds. In his first poem “Ghost” he al-
ready brought ideology of Georgian national-emancipation
movement up to a completely new highness, depicted a new
action program for people, fulfilled with new content a
creative patriotic soul, which he received from the poetry of
the former generation as inheritance” [4, pp. 237-238].

If Chavchavadze, as Ingoroqgva says, brought Georgian
national literature up to such a high level, the question “how
did he manage it?” appears. Moreover, a question “what does
the ‘high’ level mean in the context of the national eman-
cipation movement — this ‘different epoch and world” accom-
panies this topic.

To answer these questions, attention should be paid to
a prosaic work written in Chavchavadze’s youth, “Letters of a
traveler,” in which we can see a relation with Orbeliani as well
as in “Ghost.” In this work, there is a particular segment cited
from Orbeliani’s verse “Night of Farewell” and the poem
“Toast,” and how Chavchavadze used these poetic works is
important to discuss in detail.

In the second part of the prose, when a traveler leaves
Vladikavkaz and heads for his own homeland—Georgia, he en-
counters the Terek River (Tergi in Georgian). Here, the
author reminds us of Orbeliani’s verse “Night of Farewell.”
The Terek is silent in front of the traveler in Vladikavkaz:
“Our crazy Terek is no longer such Terek about that our poet
has said:

‘Terek runs, Terek howls,
Rocks give bass line...’

There, the Terek turns out to be sluggish and dead as
if it is birched or has received a high rank. However, perhaps
the Terek turns out to be quiet like that because the bass-sin-
ger rocks do not accompany next to them, the rocks, clouds of
which:

‘Clouds of rocky hearts
blackly lie down on
and threaten the land
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with washing away by flood’ [1, pp. 248-249].

As Ingoroqva stated, Chavchvadze’s attitude toward
Orbeliani appears here as well; in fact, he knows the works of
Orbeliani well and highly evaluates them. However, on fur-
ther inspection, these citations seem to be used with different
meanings and are not inspired only by Chavchavadze’s res-
pect for Orbeliani.

As we touched above, here we must pay attention to
the strategy employed by Georgian romanticist. According to
scholars Ram and Shatirishvili, the strategy, which presup-
poses Russian colonialism, is of three types. These types are
variations of the trichotomy - “Russia/Georgia/North
Caucasus” that were present in the colonial situation in ro-
manticists’ poems.

Ram and Shatirishvili chose A. Chavchavadze’s verse
“Kavkazia” as an example of the first type and wrote that the
poet gets material from different poetic works of Russian
literature and creates the verse as patchwork. However, this is
not just a simple imitation of Russian romanticism because
the poet changes certain details. For instance, when Russian
poets applaud Tsarism, they use two axes: vertical and ho-
rizontal. The former represents a panoramic perspective,
which implies a width of territory conquered by the empire.
The later, on the other hand, represents the highness of
peaks, which implies the sublime of Tsar. According to Ram
and Shatirishvili, the poet does not write obviously the hori-
zontal axis in comparison with the vertical one, which means
that the axes conflict with each other. Therefore, “[t]he ver-
tical and the horizontal remain in conflict to the end, pre-
venting the poet and the poem from identifying with the
Russian Empire as a whole” [8, p. 13]. Conquered nations are
not depicted here, what means that North Caucasus is already
conquered. From this point of view, Ram and Shatirishvili
conclude that “the poem initially accepts the ‘trichotomy’ of
Russia/ Georgia/ North Caucasus, only to have Russia effect-
tively abolish the Northern Caucasus and absorb Georgia” [8,
p. 13].

According to the second type of Georgian romanticists’
strategies, “Russia” is entirely erased from the trichotomy to
create a dichotomy in its place: “Georgia/ North Caucasus.”
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This is the case in Baratashvili’s verse “The Battle of Georgia’s
Princes, Noblemen, and Peasants against the Dagestanis and
Chechens in 1844,” which recalls a period when Georgia was
independent yet, and there are voices of Erekre II in the verse.
In fact, when this verse was written in the XIX century,
Georgia had already been conquered by Russian Empire, and
thus what is depicted in this verse and similar poetic works
(such as “The Fate of Georgia” and “The Grave of King Irakli”)
are anachronistic representations that exemplify the second
strategy: “By participating in Russia’s subjugation of the
Caucasus, Georgians were thus not just exacting vengeance
for past injuries, they were also resurrecting the political
context in which those injuries were suffered” [8, p. 17]. Here,
Georgia is the subject of conquest and not an object, as was
the case in the first type of strategy.

The third type of Georgian romanticists’ strategies is
not even a dichotomy. In Baratashvili’s verse “Merani,”
neither “Russia” nor “North Caucasus” is indicated. Although,
in scholars’ opinion, “Merani” is a kind of response to the cap-
tive of Baratashvili’s uncle Ilia Orbeliani and a reaction to
what occurred as well, however, the verse can be read without
knowing this specific context. Compared to the above-men-
tioned works, “Merani” does not touch upon history or geog-
raphy, not even that of Georgia. With this utopian view, “the
poet’s goal is to transcend the bounds of fate (or fatal boun-
dary: bedis samzghvari can mean both) that keep him tied to
his native soil. Only the natural world escapes the poem’s
strategy of despecification, taking on the rituals of burial and
lamentation that would normally be performed by the hero’s
kinsmen” [8, p. 21]. This timeless and spaceless utopian stra-
tegy is even more unique than those of Polish poet A.
Mickiewicz and Russian poet M. Lermontov.

Considering the “geopoetic” strategies of Georgian ro-
manticists, it is important to discuss as to which type do G.
Orbeliani’s works cited in “Letters of a Traveler” belong to.

In comparison with A. Chavchavadze’s verse
“Kavkazia,” the verse “Night of Farewell” does not pose politi-
cal or geopolitical questions. For instance, A. Chavchavadze in
his verse mentions “brave Tsitsishvili,” which replaces Russ-
ian generals from the epilogue of A. Pushkin’s “The Prisoner
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of Caucasus” and encourages the Georgian reader instead. In
Orbeliani’s verse, there is no such obvious picture.

However, the images of mountains, forests, the Terek,
and rocks in the verse are more noteworthy. Among them,
highness of mount Kazbeg as well, which is implied as the
vertical axis in Russian poets’ work, and the ferocious Terek
are symbols of Eastern savagery [4, pp. 50-51] as well as a
boundary, that divides Russia and the Caucasus! [5, p. 150].
In A. Chavchavadze’s verse, the following sentence can be
found: “And the Terek, now checked, reverentially
acknowledged its limits.” As Ram and Z. Shatirishvili point
out, A. Chavchavadze is an inheritor of Russian romanticism
from this perspective and so is Orbeliani in his typical
romantic representation of nature imbued with political and
imperialistic meanings by Russian and Georgian poets.
Moreover, special attention must be paid to the fact that in
“Night of Farewell” as well as “Kavkazia,” the local are not
depicted before the scenery of nature anywhere and only “a
voice of guard” is heard. This is completely different to the
episode of “Letters of a Traveler” where the traveler listens to
the local, Lelt Ghunia.2 With this contextual point of view, it is
fair to conclude that Orbeliani’s verse “Night of Farewell,” or
at least the representation of nature in this verse, belongs to
the first type of the romanticists’ strategies.

As previously noted, the “ferocious Terek” is the sym-
bol of Eastern savagery and also reminds Chavchavadze (or
the traveler) of Byron in “Letters of a Traveler.” However,
Chavchavadze changes the Terek’s symbolic meaning when
citing Orbeliani’s strophe: “Our crazy Terek is no longer such
Terek about that our poet has said.” Here, the Terek is “our”
because the traveler is going to Georgia, and at Lars, as
mentioned in the work, “a color of my country is added to

1 A Japanese scholar Nakamura touches upon Eva Lisina’s “On Swings
before a War: A Chechnian Diary” in his referred article and writes: “In
Caucasus mythology it is Terek river that has played a role to divide “here”
and “there,” and this river, in the “diary,” obviously functions as the
boundary as well.” In a footnote to this sentence he names Pushkin’s “The
Prisoner of Caucasus” and Tolstoy’s “Cossack” as examples of this tradition.
2 In “Letters of a Traveler” the depicted scenery is all the same romantic,
but Lelt Ghunia’s representation is already realistic. Chavchavadze tries to
exactly describe Ghunia’s dialect, showing his realistic attitude.
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surrounding Nature, and turmoil and anxiety to Terek”. The
color of the homeland and the turmoil and anxiety of the
Terek are described similarly in this sentence. Therefore, it
can be said that the turmoil of the Terek is synonymous to
Georgianness. However, this turmoil is lost for the Terek at
Vladikavkas and becomes quiet as if “being birched or
receiving a high rank.” If Terek is represented as the boun-
dary dividing Russia and the Caucasus in the tradition of
Russian literature, Vladikavkaz is situated on “this” side of
Russia (as experienced from the Russian side). It is possible
to observe this representation in “Letters of a Traveler” with
the following lines: “I left Vladikavkaz and headed to my
country with this state. I passed a bridge of Terek, ...” Here,
the traveler arrives at the Caucasus by using a bridge to leave
Russia and before then he was in Russia. Thus, we can
understand this image as follow: Turmoil of Georgianness
becomes quiet at Vladikavkaz, i.e. Russia, and this may mean
Georgia’s Russification. Certainly, the metaphors of the Terek,
“being birched or receiving a high rank,” are severe criticisms
against Orbeliani and his father’s generation, as well as the
colonial situation in general that implicitly implied that
colonized people does not oppose colonization but rather
received and accepted it.

If read from this point of view, it is possible to say that
Chavchavadze’s criticism is aimed at Orbeliani’s “geopoetic”
trichotomy. In Orbeliani’s verse, unlike A. Chavchavadze’s
“Kavkazia,” a subject views a landscape is the first person as
“I”. Ram and Z. Shatirishvili point out that a subject in A.
Chavchavadze’s verse appears only in the end when Pro-
metheus is mentioned: “As important as the omission of
ethnographical detail is the absence in Chavchavadze of a ro-
mantic lyric hero who might bear witness to the sublime in
nature and then be transported by it. Although we find traces
of a human subject in references to “snowy avalanches that
captivate the ear and eye,” we are unable to answer the ques-
tion, “who sees or hears?” — precisely the question whose ans-
wer is the rhetorical basis of Derzhavin’s poem, which add-
resses Count Zubov in a series of apostrophes that begin ‘you
saw’ (ty zrel)” [8, p. 11]. If this is a change from Russian lite-
rature by A. Chavchavadze, it is possible to say that Orbeliani
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is much closer to Russian literature; in his verse, the romantic
lyric hero who sees nature as “inspired” and landscaped
with/by imperialism and orientalism is revived. According to
this understanding, it is not an exaggeration to say that the
verse “Night of Farewell” more or less has the same character
as that of Russian colonial literature. Chavchavadze discusses
exactly this colonial and geopoetic scheme in his “Letters of a
Traveler,” using the ironic citations from Orbeliani’s verse.

The verse “Toast” belongs to the second type — the
dichotomic geopoetry of “Georgia/ North Caucasus.” This text
is dominated by Georgian heroes, — such as Parnavaz, Vakh-
tang Gorgasali, David IV the builder and Tamar, and to search
them is a main theme in Chavchavadze’s poem “Ghost” be-
cause they have fought against Georgia’s enemies in each of
their respective times. Therefore, the geopoetic dichotomic
strategy is accomplished by their images.

However, it must be mentioned that in this verse, there
still exist “landscaped” romantic images, as in “Night of Fare-
well”:

Where mountains climbing to the sky are with a freezing crown

And rivers throwing wave on waves with shout;

Abysses — darkened, rocks — bigger than eye can see,

Where a hunter chases ibex and clouds appear under him.

Where fields, emerald-colored, become verdant tenderly,

Delighted springs come running with laughing on them;

Flowers, with heads bowed, are astonished by their limpidity;

[Their] heart is glad to see them, eyes miss them again [7, p. 88].

After the above-cited lines comes a strophe that Chav-

chavadze brings in his “Letters of a Traveler”: “Where is ano-
ther Georgia,/ which corner of the world?” In this regard, the
problem is that although it is possible to see some romantic
scenery in these lines!, Chavchavadze does not imply any

1 Among them attention must be paid to the strophe “Where a hunter
chases ibex and clouds appear under him” because 1)as the scholars pointed
out, such a contrast is interesting as this figure of a human does not appear
in A. Chavchavadze’s verse “Kavkazia” and 2)the narrator of the verse must
see the scenery “clouds appear under him” from a distance, otherwise he
can not depict this kind of scenery. Naturally, we cannot see “a hunter and
clouds under him” at the same time because a hunter is too small to see
with normal eyesight from a distance. This means that this scenery is
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irony in this citation unlike when he cites from the verse
“Night of Farewell.” This is because, despite the fact that the
scenery of nature in “Toast” inherits Russian and Georgian
romanticism in a way, Orbeliani avoids the absorption of the
scenery of nature into Russian imperialistic representation,
i.e., the first type of strategy by writing this strophe (“where is
other Georgia...”). It is important to remember that the first
strategy implied that the North Caucasus was another object
to conquer and Georgia an object to absorb. In this verse,
nature and history of Georgia are never absorbed into the
Russian Empire because they are a precondition of the exis-
tence of Georgia. As a result, Chavchavadze does not imbue
the strophe with irony in order to criticize Russian impe-
rialism and its supporters.

Chavchavadze acutely feels the geopoetic strategies of
the former romanticists as well as the differences among
them. He cites only the first type in the verse “Night of
Farewell” ironically and criticizes it in his work “Letters of a
Traveler,” whereas he does not do so in the second verse of
“Toast.” The first type means Georgia’s colonial absorption
into Russia and the identification with Russia, which is com-
pletely unacceptable for Chavchavadze and he devoted his life
to fighting against it.

Therefore, it can be reasonably concluded that Chav-
chavadze, as the inheritor of Georgian romanticism?, strate-
gically recreated the national consciousness of the roman-
ticists and used it as inspiration for his own works and ac-
tions.

realized without realistic perspective like the one usually used by realism
(photographic).

1 Regading Tolstoy’s novel “Cossack,” Norimatsu discusses Eikhenbaum’s
opinion that the novel is a parody of romanticism and thinks that the
exposition of “illusion” and “falsity” of romanticism is also in the scheme of
romanticism [6, pp. 268-275]. From this, it is possible to conclude that
“Letters of a Traveler” is romantic.
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Romanos the Melodist and One of the Earliest
Examples of Byzantine Hymnography
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{ Abstract: The paper deals with the
' old Georgian translation of the
“Kontakion” — “Adam’s Lament”
| (“The Lost Paradise”) which is
| recognized as one of the earliest
| examples of Byzantine hymnogra-
. phy. This hymn is considered a
@il predecessor of Romanos the
# Melodist and his school. According
! to the old Georgian sources, the
author of this hymn is a founder of
Byzantine hymnography — Romanos
the Melodist.

Key words: Romanos the Melodist, Kontakion, “The Lost
Paradise”, Georgian hymnography.

Romanos the Melodist occupies a distinctive place in
the history of hymnography. He is considered a founder of
Byzantine hymnography, whose creative work has greatly
influenced the development of medieval Christian poetry.
Numerous scholarly publications and researches were
devoted to Romanos the Melodist's life and creative activity.
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According to Professor K. Krumbacher “the future will
perhaps acclaim Romanos for the greatest poet of all ages” [8,
s. 336]. This idea has been strengthened at the subsequent
stages of the study of Romanos work. Romanos is considered
“the greatest of the Byzantine poets” [12, p. 3].

There is scanty information on Romanos Melodos’ life.
He was born at the end of the 5t century, in Syria. Romanos
was ordained a deacon in the Church of the Resurrection in
Beirut. The following relatively well-known period of his life is
connected to Constantinople, where he went during the reign
of the emperor Anastasius I (491-518). Romanos had to work
in the period of three emperors Anastasius I, Justinian I and
Justinian the Great. His works reflect acute dogmatic and po-
lemical issues characteristic of that epoch [19, p. 177-178].

The introduction of new poetic form — “kontakion” is
associated with the name of Romanos in the Byzantine hym-
nography.

“Kontakion” consists from 18 to 30 or sometimes mo-
re troparia, which are structurally similar to each other.
“Kontakion” is composed of a different number of strophes (3
to 30). It starts with a short troparion that is metrically inde-
pendent from it. This is so-called “proomion” or “kukulion” —
a kind of introduction which renders the goal of creating a
hymn. Each troparion contains a refrain. “Kontakion”, as a
rule, contains different types of acrostics [9].

Romanos composed more than 1000 hymns, of which
89 hymns have survived (in a full or fragmented form), 79 of
them contain an acrostic of the author’s name [5, p. 20].

Romanos’ hymns seem to have been translated in
Georgian earlier. Separate issues of his creativity are con-
sidered in Georgian scholarly literature. Nevertheless,
Georgian translations of Romanos Melodos’ hymns have not
yet been fully revealed and extensively studied.

Our special monograph will be dedicated to Georgian
translations of the hymns of Romanos Melodos.

As shown by the study, the hymns of poetic form
(“kontakion” or “ibakon”) introduced by Romanos appeared
in Georgian hymnography as early as VII century. The ancient
liturgical -hymnographical collection — “Jerusalemite Lectio-
nary” contains the unsigned “ibakoi” on archaic liturgical
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period of the liturgical year — in the Holy Week [3]. Similar
types of hymns enter untitled in “New Tropologion” [15] and
Sin. 5 (1052) / Sin.75 (XI ¢.) manuscripts.

For the study of Romanos Melodos’ creativity and
Georgian translations of his hymns of particular importance
is universal liturgical — hymnographical collection — “Lenten
Triodion” composed by George the Athonite (1009-1065), the
great authority of Georgian Church, distinguished figure and
translator, the saint of the Greek and Georgian churches. The
manuscript — Paris. Georgica 5, which is of autographical
significance, is protected in the National Library of Paris and
contains “Lenten Triodion” under George the Athonite’s re-
daction [10, pp. 59-74].

Characteristic feature for this manuscript, as well as
for George the Athonite’s works in general, is great accuracy
in attributing the authors of the hymns and their restoration
in original form. In the enormous hymnographical repertoire,
in conditions of a large number of manuscripts and testi-
monies, a great work done in identification of the lost and for-
gotten in the course of time authors, is one of the main
features of Geoge the Athonite’s creativity. A number of
examples of this have been revealed by the study of “Me-
naion” and “Lenten Triodion” composed by him [10, pp. 69-
72; 2, p. 18].

In the “Lenten Triodion” composed by him the
authors are often indicted not only on completed the hymns
but also on the separate segments of the compiled hymns.
Perfect knowledge of old Georgian translations, on the one
hand and modern Greek sources, on the other hand, gave him
this opportunity.

“Lenten Triodion” under George the Athonite’s redac-
tion is much more extensive than its contemporary Greek
“Triodions”. The Comparison with the publications of Greek
and Slavonic “Lenten Triodions” and the famous Greek-Slavo-
nic manuscripts show that “Triodion” under George the
Athonite’s redaction is a unique collection that had no analog
in Greece and Georgia. The testimony of George the Athonite
himself confirms the principles, style and methodology of his
translation work.
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In the “Lenten Triodion” under George the Athonite’s
redaction, numerous hymns of 14 Byzantine hymnographers
are preserved with the reference to the authors. Among them
is Romanos the Melodist [10, pp. 72-73].

In the manuscript — Paris 5 containing the “Lenten
Triodion” under George the Athonite’s redaction, 9 small
form hymns appeared to bear the name of Romanos. Each of
them had an inscription “ibakon.” Romanos’ “ibakon” is set
on the following days:

Cheese fare Sunday, First Friday, Fourth Thursday,
Fourth Friday, Great Monday, Great Tuesday, Great Wednes-
day, Great Thursday, Great Friday and Great Saturday.
According to George the Athonite’s work rules, at the begining
of each of them the author — “Romanos” is ascribed.

The comparison of “Lenten Triodion” — Paris 5 with
previous Georgian manuscripts evidences that Georgian
translation of these hymns belongs to George the Athonite
himself. Apparently, his name is connected with the intro-
duction of the whole cycle of the hymns of Romanos the Me-
lodist in Georgian hymnography.

The structure of these hymns of Romanos included in
Paris 5 deserves attention. In scholarly literature it is noted
that in the course of time the length of “kontakia” occurred.
The example of it is the “Patmos Kontakarion”, which is one
of the oldest and distinctive manuscripts for studying
Romanos’s works. Grosdidier de Matons dates the manuscript
to the 11th century [5, p. 70]. This manuscript was specially
studied by T. Arenzen and D. Krueger [1], who observed that
the “kontakia” began to be truncated from the 10t century.

Romanos’ hymns are also represented in an abbre-
viated form in the “Patmos Kontakarion”. Reduction of Ro-
manos’ extensive “kontakia” must have had practical liturgical
purpose.

Georgian manuscripts, particularly, in the “Lenten
Triodion” under George the Athonite redaction as well as in
Sin. 5 (1052)/Sin. 75 (11t c¢.) manuscripts and Sinaitic
Collection of “New Tropologions” reflect just this period of the
evolution of kontakia.

Romanos wrote the hymns for the entire liturgical
year, on great ecclesiastical feasts and about the saints. In
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Lenten Triodion under George the Athonite redaction an
appropriate “liturgical context” is found to Romanos’ kontakia
which must be derived from Greek tradition. Thus, for
example, interesting for us hymn — Adam’s Lament is set on
Cheesefare Sunday which is dedicated to Adam’s expulsion.
The hymn presents the expulsion of Adam from Paradise with
great dramatization. This kontakion is considered the earliest
example of the lamentation genre in theological poetry. It is
noteworthy that this hymn included in the Lenten Triodion
on the Cheesefare Sunday — directly before the start of the
Lent in remembrance of the tragedy of the Fall. On the fourth
Thursday of the Lent — the Glory of the Cross, the hymn of
Romanos the Melodist created on the theme of Cross is set,
etc.

The paper presents the Georgian version Romanos’
short size hymn — “ibakon” included in Paris 5 manuscript,
which is set on Cheesefare Sunday and devoted to “Adam’s
expulsion”. At the beginning of the hymn the name of the
author —Romanos is indicated. The hymn consists of 7 tro-
paria. Georgian translation of this hymn is published in Geor-
gian version of the present paper.

The recent scholarly edition of Romanos’ works belongs
to Grossidier de Matons. This edition contains the authentic
texts of hymns attributed to Romanos known for today [4].

This hymn is not included in this publication because
Romanos is not considered its author.

This hymn is not included in the works of P. Maas and C.
A. Trypanis either [12].

Its text is published by P. Maas under the title “Das
Verlorene Paradies” [11, ss. 18-20]. The “kontakion” is anony-
mous in this edition.

In P. Maas’s edition, the hymn has acrostics and consists
of 23 troparia. The first troparion is a “proomion” and it is not
included in acrostics.

In P. Maas’s view, the unknown author of this hymn lived
earlier than Romanos.

This “kontakion” is regarded as one of the “oldest ances-
tors” of Romanos and his school [11; 7, p. 14].

According to the “Lenten Triodion” under George the
Athonite’s redaction, the author of this oldest hymn who was
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considered a predecessor of Romanos and his school is Roma-
nos himself. At the same time, the manuscript preserves the
old Georgian translation of the hymn, which consists of 7
troparia.

The comparison of the Georgian translation with the
text published by Maas shows that the similarity is obvious,
but this is not an exact, a word-for-word translation of this
text. In the Georgian translation, the troparia of a hymn are
more extensive and artistically perfect. George the Athonite
seems to have had just such Greek original at hand. This must
be a reflection of Medieval Byzantine tradition of the mid 11t
century. The structure and metric dimension of the Georgian
translation of the hymn must reflect the same tradition.

The first troparion of the Georgian translation of this
hymn undoubtedly represents the “proomion” or the prologue
strophe which is evidenced by the following: 1) The last two
lines, with a little difference, are repeated in the rest troparia;
2) The “prooimion” is of different content. It starts with a
prayer of supplication to the Savior, where he begs to give him
the “gift of a word” — the inspiration for writing a hymn.

Adam’s expulsion from the paradise is presented in
the hymn with dramatization characteristic to Romanos.
Mourning is even more aggravated by the angel who slammed
and “banned” the gates of Paradise.

The scholarly literature marks the dialogue form
characteristic of Romanos’ hymns. It is so in this hymn too. In
the 4t troparion of the hymn, Adam appeals to Paradise and
asks for help. This is one of the most emotional passages of
the hymn.

The next (V) troparion also represents an appeal to
Paradise and here comes the theme of the Holy Scripture. cf.:
Genesis 3: 18. In the following (VI) troparion of the hymn the
paraphrase of the corresponding section of the Holy Scripture
is given: cf. Genesis 2, 17.

The refrain characteristic of the “kontakia” is repeated
in every troparion of the hymn. It is interesting to note that
the last troparion of the hymn generalization occurs and the
supplication is expressed not only on behalf of Adam but of
the mankind.
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In the manuscript Paris 5, the hymn is referred to as
“ibakoi” and is set on the Tone 8 and the Hirmos is also indi-
cated: “Don’t be excluded”.

It is interesting that the same Tone and the same
Hirmos are often indicated at other “ibakoi” of Romanos pre-
served in the “Lenten Triodion” under George the Athonite’s
redaction.

As a rule, in Paris 5 the Hirmoi are indicated at the
beginnings of “ibakoi” — the hymns having an inscription with
the name of Romanos. This fact attracts attention, because by
the time of Romanos’ activity the metre based on the corres-
pondence of Hirmoi — troparia had not yet existed.

Today it is difficult to say when and by whom the
“arrangement” of Romanos’ kontakia according to this new
rule occurred. It is noteworthy that the “Patmos kontakarion”
which also dates to XI century, Romanos’ “kontakia” in the
same rule are set on Hirmoi metres [1].

As it was obvious from the comparison with previous
manuscripts, the arrangement of Romanos’s kontakions
according to the new rule — putting on the Hirmoi — is attest-
ed for the first time in Georgian hymnography in the manus-
cripts under George the Athonite’s redaction.

The strict observance of rhythmic and melodic signs of
the hymns, which was associated with great difficulties, is one
more peculiarity of George the Athonite’s working method. As
it turned out, he did a special work from the viewpoint of
establishing the texts and signs of rhythmic division of the
hymns written by Georgian hymnographer Ioane Minchkhi
included in “Triodion” [10, p. 79].

He seems to have done similar work with the Georgian
translations of numerous hymns translated from Greek
includeed in “Lenten Triodion”. An example of this is Roma-
nos Melodist’s hymn under consideration. At the beginning of
the hymn, in accordance with the rule, Hirmos — “Don’t be
excluded” is indicated. In the seventh troparion of the hymn
the signs of rhythmic division are correctly indicated. Not
only “ikoses” are subjugated to this dimension but also the
first troparion — “prooimion” which has different size in
ordinary “kontakia”.
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Thus, the translation of this hymn is of special interest
also from the viewpoint of the study of its rhythm and melo-
dy.

This hymn of Romanos the Melodist appeared to be
included in the existing publications of the Greek and Slavic
“Lenten Triodions” [18, p. 105; c. 140-141]. Here, the hymn is
also performed on Cheesefare Sunday, and it is not presented
separately but included after the 6t ode of the Hymnogra-
phical Canon of Christopher the Protosecret.

In these publications of Greek and Slavic “Lenten
Triodions”, this hymn of Romanos is included without ascrib-
ing the name, in the same way as the majority of short size
hymns. At the first troparion of the hymn (“The teacher of the
ignorant and giver of wisdom”), “kondak” is written and at the
rest troparia — “Tkoses”. There is also difference in the hymn
structure: in the “Lenten Triodion” under George the Atho-
nite’s redaction the hymn contains 7 troparia, and in Greek
and Slavic “Lenten Triodions” — 5: the 5™ and the 6" tropa-
rions lacking.

The publications of Greek and Slavic “Lenten Trio-
dions” are based on the late tradition of manuscripts, and the
“Lenten Triodion” under George the Athonite’s redaction is
compiled in the 11th century, on the Black Mountain, one of
the most powerful centers of the Christian culture of that time
by the person, who at the same time, labored on Athos and
was thoroughly familiar with modern Byzantine tradition.

According to the testimony of “Lenten Triodion” un-
der George the Athonite’s redaction the author of this anony-
mous hymn which recognized as one of the earliest examples
of Byzantine hymnography is Romanos the Melodist.

Thus, the considered hymn once again testifies to the
unique significance of the old Georgian translations in the
study of creative activity of even such a well-known author,
the founder of Byzantine hymnography as Romanos the Me-
lodist.
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An Artistic Image of Rustaveli in
Shakespeare’s Cymbeline
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Abstract: Shakespeare’s Cymbeline one of the main plot
sources of which is based upon the love story of Nestan and
Tariel, represents transformation of artistic images from Rus-
taveli’'s MPS. In particular, a famous metaphor from Rus-
taveli’s epic “a pen steeped in gall” was adopted as an artistic
image by Shakespeare: the fellow in love, banished abroad,
implores the only heir to the throne to send him a letter
“though ink be made of gall”.

Keywords: Rustaveli, Shakespeare, “Cymbeline”, “The Man
in a Panther-Skin”.

The fact that the love story of Nestan and Tariel from
The Man in a Panther-Skin (MPS) became a plot source for
the dramatists of The Royal National Theatre in the first
decade of the 17t century, not only has been confirmed by
some allusions to Georgia and MPS in certain English plays
but, also, by ample and precise plot similarities. In particular,
the plays A King and No King and Philaster by Francis
Beaumont and John Fletcher are based on the adventure of
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Nestan and Tariel, transferred in a different setting with
different characters; the topic, idea and a composition in
Shakespeare’s Cymbeline also reveal a direct reference to the
same plot source. It should be noted that the late plays of the
Great Bard (Pericles, Winter’s Tale, The Tempest) evince the
reminiscences with the plot details of MPS.

Shakespeare’s Cymbeline reveals obvious parallels
with legal terminology, rare types of miracles, and most im-
portantly, specific artistic images from MPS.

“The Letter of Nestan-Darejan written to her Beloved*,
sent from Kajeti fortress, is considered to be the best sub-
chapter from MPS. The words full of despair starting the
letter are as follows: “See, O my beloved, here the work of my
hand. My form serves for a pen, a pen steeped in gall” [5, p.
155].

Words written to her beloved one with a pen steeped
in gall are the rarest artistic images of their kind not only in
the MPS but, also, in Georgian literature in general.

These artistic images, accompanied by the same
specific details encountered in MPS, are also utilized in
Shakespeare’s Cymbeline. (The play must have been written
no later than 1610). The protagonist character of the play,
during the farewell, asks his beloved one — the only heir to the
throne — to send him letters, even if written with ink made of
gall and promises that he will absorb them with his own eyes.
The passage reads: “And with mine eyes I'll drink the words
you send, though ink be made of gall” (Cymbeline, 1.1. 100-1)
[4, p. 8-9].

The English word for gall is mainly defined as bile
(liquid or gall bladder), sometimes denoting bitterness. Two
types of gall are distinguished: animal gall and that of a plant
(the liquid stored in the degraded projection of a crust).
Sometimes gall may denote the liquid made from oak crust,
used as ink in typography.
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It should be noted that the artistic image ink made of
gall has not been observed by me so far in the early plays or
sonnets by Shakespeare. This is not a conclusion based solely
on my quest. My claim has also been strengthened by the fact
that commentators of Cymbeline do not provide any reference
concerning the corresponding, equivalent passage of this spe-
cific paragraph within Shakespeare’s heritage. The signifi-
cance of the issue is based on the fact that the editors of the
plays define and analyze gall, given in the passage, from
different angles. Howard Furnes’s famous edition (1913) de-
fines, based on old commentators, that Shakespeare, in this
case, does not distinguish (but, in fact, equals) between the
animal gall and that of the plant, adding that the latter is the
more bitter than the former [3, p. 21]. John Pitcher’s pub-
lication (2005) defines Shakespeare’s ink of gall as bitter ink
[4, p. 167]. According to the explanation provided by Roger
Warren’s edition (1998) [1, p. 92], gall is bitter liquid
obtained from the oak tree. He also adds that this phrase is
quite common and he makes a reference to the phrase from a
text dating back to 1611: “Ink was made of bitter oak gall”. It
should be noted that the date indicated follows the period
Shakespeare used this artistic image.

The world gall, mostly in sense of bitterness, is em-
ployed by Shakespeare on frequent occasions. However, gall
related with ink is for the first time encountered chrono-
logically in Shakespeare’s play Twelfth Night (3.2): “Let there
be gall enough in the ink”.

Twelfth Night is considered to be written no later than
1600-1601, the period, I assume the love story of Nestan and
Tariel from MPS must have already penetrated the circle of
English dramaturgy. At the end of the 16t century, an English
delegation of travelers, led by a famous diplomat Anthony
Sherley, sojourns Shah Abbas’s court for a long time. At the
Shah’s court, Anthony Sherley, who had close business and
relative ties with the English earls being in touch with the
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circles of English Royal Theatre, is largely supported by a man
of Georgian extraction, the Shah’s principal adviser, a great
admirer of literature and a bibliophilic himself - Alahverdi
Khan Undiladze. In my opinion, the relationship mentioned
above led to the penetration of the plot of MPS in the circle of
English dramatists.

It has been confirmed that Shakespeare is aware of
Sherley’s adventures through the correspondence sent to
England by the participants of the expedition and refers to
them in the early 17t century. In the final suicide episode
from Othello, the Venetian Moor recalls a Turk beating a Ve-
netian man in Aleppo and berating his own country (Venice).
One of Sherley’s companions, George Manwaring mentions
this fact in his accounts, which must have been circulating in
the form of manuscripts in London society at the beginning of
the 17t century [2]. The most important is that Shakespeare’s
Twelfth Night is the very play mentioning the pension set by a
Shah (II, 5). This is the fact giving a reference to the salary set
up by Shah Abbas for Sherley who was appointed by Shah as
his ambassador in Europe.

Thus, we should assume that the story of the
adventure of Tariel and Nestan, serving as the plot source for
the plays A King and No King and Philaster by Beaumont and
Fletcher as well as Cymbeline by Shakespeare, written at the
early 17t century, must have been known to the English
dramatists, Shakespeare in particular, at the beginning of the
century.

Therefore, I would like to emphasize the importance
of the fact that Rustaveli’s artistic image — expression of
sorrow and mourning of a woman for her beloved one, exiled
overseas, depicted by the letter written in ink made of gal,
was transposed with precise semantic nuances by Shake-
speare in his Cymbeline.

Presumably, Cymbeline reveals the creative percep-
tion of the image system of the love story of Nestan and Tariel
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from MPS rather than its plot line solely. All this has been
confirmed not only through the reference to rare terminology
of Jurisprudence and the types of miracles from MPS, but
also, through the transformation/transposition of specific
artistic images from MPS into Cymbeline.
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Mo dgaeol 3603369wmds®g, dob obBHMOm0sBg HoMl ©s
LmOL, 3300b39wL Fdobsbols 3bmz®gds, dobo dmegzsHgmdols
000530 JoMm39wms LsdgBmML olEMEMm0sdo gMm dMfgobzswrg
Lobgo Ho®mdmmaobmb. faMowol 3535 gedsdodols doge dqu-
900 MoMydobo 2001 gl 59MHboen ,,JoMmzgemenm-
0L 9939 6m3gMdo s0d9Fs. 0mligd Bgm9godz0eol o-
60dbogl, MmI GmEs 951 Hgwb IFgeods oo Jmdmzmol
3bm36M9d30L Hogbo dgddbs, dobo Lobgwro 35639l QOISM-
Bobs, beagom 35806, GmEs Igmag Ls3mbol ©sdgal bogzm
05635 bBMds 2odmadzqybs, dbmwm aMoyme bsbdomyg-
ol s dobo 8mfog3ggdool M35ho 30 56 FoeImBbs, 3sdmg-
wobs 08 bvwogMo, 30mwoE03MM0, 9H™m3bmwo s M-
AMOMWO 503530 MmdOL Loxwdzwqdo, Gomsi VIII-XII bowy-
399699080 JommE0 gmgs HolosMEYOMEs; s©0IMBBES dogn-
b9 9600369c0m3560 g399BHgd0m, Lobgegdom, LEbggdom G-
30600790 JoOHero dgMIMbsH3bMMO s SB3gGHMMO 3M-

AMOOL Lodmo [9, 33. 249]. ImsMdbgeo st gmOL
»©30bMmgdLs s IMBILEYOMS 3MI3gJll JoBroE SEEb-

G0l MfmEadl s obligbgdl, MM b. doMoE s0bodbsgzs:
«Tao-Knapmxerus npejcrasisier cobor To ke Typ-A6auH B
JIETONIMCAX CUpUMCcKON nepkBu» [7, IX]. owdgs, bsbo go-
3m35m, O™ 1902 {geb, 13060399l Ym3wobs, JoOomewo
Lolivyerog®m IFgeEmdol dMFyobgzswg 60dMdo sdmobobyl.
»35Jobo s 6sBo glegBH03McmOo 499m36900L 3o@Htc-
60%, ,©0O 3mgBH Mo BoFom IXOWEMYdMYO®, ,65830-
@0 dbo@z56M0%, ,,190Mm AfFghHowo® [20, ag. 21] — ygges gbs Lo-
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990560 Lo@ygzs 03569 x935b0830L yomMyo dgMPmEols Tgbs-
b90 Mmd350L. 050030, 8355300 s 3bMmggwol 9boo ©sfg-
6o, 3939609600, 30000¢IMBOIOHOL J0WM™MO 25V F3o-
@0 s 39EHIOH0 MbBMEgdoL F05d9F0gdl Sb-
©9bL*“ [20, @3. 116]; ,358 0505350 F9a300w0s 3YHMEOM”
50593009 530MPMOR0MYI0, 0906 OLEBHMOOVIEO, SMSTY©
L0EY3535HIMo Boffo®dmgdo, Ifgmeol 9bols s LEHowol
300GHMMDMds HodEsgl I30mbggal...  — Fgdl 3sgag 0bym-
60my3s [7, 23 152-153]. HG@@9Lg sbJoo 3930l MoMB56BYs
L9500, 33olbIMdm, MBOM 30 A3LWOL, 30X IOM®M,
™3 ol 0bgmogzg 63393o30 046905, BMAMOOE ©gEbo.
019935 003L53 3MPYom, HMI FbsEZOHYWO MMYTsb0, »Imoeg-
9L MG 30Ol TgbgIEGdsMS MOl FgHYgmdL: gh-
005 DML, 53650 TBSGZOHWSE LMLEO MsMRTSBO, Bgmegs
b3 de0gMo, opa®med bJoMs ©gbolash wogo-
900 — M30LYROO MGMRRTB0. MYMOOMWSE doe0sb
530005 53 MO0 30063030l LObMYHBO WS 0WYsEIsE BMLEO
5 3H5E3Ms© I0gMHo MoMATobol JoBbY3s, Bo®sd 3Mod-
G035 59 00099¢0l 30MO30G FobbmM30gmgds dgwdeng-
0905, JNsMdbgEgdol JoBsbos, 89Jdbsb 9. §. 0abGHwWGO
0503560, OHMIgEog Bofo@dmgdol bbgs 9bsbg dzombggenls
ol 3990500¢) BoLYMEMdSL HomdmmBgbL. Fog™sd mGo bbgs-
sbbgo 965 LOEOsE 2oblibgzog9dEr0 BsdwYsEgdId0m LoM-
390MdL 9OHMO s 08539 SHBOOL odmbobso@ego. LimGmg o0
30Bgbomss, MHMI LoGY30L BNLGHO MsMYTsbo FBsEZOWWO
95399BOL 29639gmMgdsL 9O 0derg3s. LOBMLEG s TboGZO¥Y-
@Mdd 39M396bEGHMs [obssmdgymdsdo 56056 germdsbgon-
096 [2, 93. 80]. 3boos, ,3M0amE bsbAMgEOL bmzmgdOL*
WEbm 965y d0oMmydbgrms3 oo LOOMMYgdOL Yos-
@bz dmmboom.

§06500g056Mg  LEBSEHOOL  FoGRWgdTo  ,,3bMgMdOL
©9©bol 3MbBY 0mligd Bgmgodzomols s bogm dJserolgmwo
5635690l F93060L3060930L ybom Foerdmzsbgb 0d 60odbgdL,
M0m53 B0 9390l Lbgomdl.
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306390, M55 000530039 035boBobms, olss, ™A
Bo3m 3500 aM0yme bsbdmgeols 3bmg®mgdsl XIX bowmzmbol
Ao Boero@g®odmem gbom 53bmdl 830mbggwls. odbs-
Bo 9390 JoMmmwo MmMHoQobsemo M MsMadbowo dgy-
900 gobL3IMMMGOM 0bEGHIMILL 0f)393s — 5©0IMBbs, Hrd
JoOmmds 3HgMHemdsd AR WoGIOHEGHOHOLIM30L ©o-
39020 HbBMgdqd0 dgdmobobs — Jo®meds MoMdsbgd-
35 Dm0 0bgMO JIBOEIGRS ,2953MELS*, MMIXIOL SO VY-
b0 5 st Lbgs GMIgeodg 9bsbg dglermegdmeo
0563560 5056 5OBYOMDPS. BHgJuAHOL 30MH3gw 4s8m3gds80
Mo 056Mydobol B30l dmszsm0 dobsbo LOos©
M3bMd0 MbHMgdoL sModsMmMZge0 3300bZgOlmMZ0L Fos-
Bmds s J0bss®LOL BMLEHI®E FoIMEgds S 9GS —MEOOYObs-
ol bGowob bBgdofigzboo JgbsebMbgds-sLobgs. Lob@Eodlvwy-
0 fymds (AsB3zMI-LsbO3OHMOl 3mbBH3mbogos, ds6Mg-

9090900L 500 0bssgd530), (35¢3999w0 9JLo3MGO
9600929 9gd0L om0 Msbs3xMM3Y 35M0565EHJO00 godm3gds
XIX bom39960L ©odergzol MMLmeo LsEroEgMs@do 9bol
d9L50530b0s.

35-9 35653655330, O®MIGE0E MMl MsGRdsbL 9dwg-
6905 [«K pycckomy mepeBofy» - 7, 33. 491, 6. 3s6o0 g@l: «B
nepeBojle 0Ka3aJIoch HEBO3MOKHBIM JiepKaTbesl 6e3 BCAKOTO
OTCTYILIEHHs JIeJICHMA TeKCTa Ha CTpodbl, Kak OHO
IIDUBEZEHO B HAJIUYHOM TeKCTe», Joa®od 80otmadbgwmls 0
LOMMYWOLMZOL P30 PoIMMTI305 S LEHMMRBIOI® IYM-
33590 bbgomds ©9sbmsb dbodzbgermabgmms. o. Bgmgo-
9300035 30 B9JLAHO LAHOMBGOOE 5O EIYM. MdE Tggbgds M-
390L— 053900 MM039 MMRTBT0 JsOMMEOL 0I6EIMSS
obsfoergdmaro.

6. 8560 50b0Tbs3L, MMI MoMYTobdo 06Msbol, Lmaby-
0L 5 30DbEGHO0L FM635¢Y35M0 gbMdMH030 Fo3wgbols dg-
5319000 GOl 9dlogMMO JNWMOOEOL QoAM39Ts 56
990dangds («B mepeBosie Hesb3sA IepefaBaTh JIEKCUUECKUU

KOJIODUT CTHJISI COYETAaHUEM PA3HOOOPA3HBIX BIUSHUN
Vpana, Apmenuu u BusanTuu XapakTepu3yIOIIUH 3M0XYy»)
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[8,LV]. d350 bemdboyto g03e960L 339600000 (Lobgero sd®s-
3500b g3ds, Drmyoghmo Lemdbmmo Lodygs) 06MsboBdgdo
0B9696 mogl; bdoGmos dodwom®o EHgmdobgdols dgmdbmwo
3M39d0L 358mygbgds: gzo@gems (XVII m. 28 Lg®.) dobo
d9M3AbMo bmgodbom — it; ¥gMIBo  GHyMI0bmemyos:
3639mbo, s6Jodsbdo@o (XVIII, 2); odgg GHgMdobls —
Jabsbh9m0 50l INEIsE 5O MNIMBL MBO® SEMJ M0
3560;  3MEsOwo  B3sOLYWwo  FoMIMIMdOL  Fsbepborsb
BB9gds boBdyzba98s2 s 02530b:99¢m9850-b A39GHOM M53Y-
60dgxg® — sBbsrm9Bse (d3d ymzgwmzol §d. FoGowol
3OGHOMYO0LLL) [7, 43- 48].

Lo@Y3900L gl dMIMEs LoMMVIEGL MO39 oG-
34369l 9ddbos. 20935HDMdM M53960dg Toqswroml 0dol
LoB39690s©, M) OMYMEOO0S Fom0 ITMI0IOEYdS SO
HOOAMEOLS* O 35MoegE0BIGOOL MsMTsbdo sbsbgol do-
3smm. g ob 99dnb3939005, OMES JOMNO s 00539 FobssMLoL
396M30bgd0 — dzg9wo s sbowo, JoOmmwo s L3sOLYIEO,
JoOHmo s dxMI6EX0 — 439MPOR3IOE SM05D.

1. g6H30obs s FodmzoLs (XXIII, 27)

o focroitHoM 10HoIIe Edpeme. (23, 27, 33. 104) - 0363360 6. dst0
5 LobMmbodgdol gMo dglis@Byzoll oderggzs.

o mpenonobHoM oTpoke u roHomie Edpeme [93. 275] - 5Dl gdl
00bgd HBgomgodzoo.

2. 3mMoL §doaoms gbms JoMBHzems s dmffsdgms (X, 27)

Cpe/iu TBOMX My4eHHUKOB (94)

Cpe/iu TBOUX CBHJETeJIel 1 MydeHHUKOB (265)

50 89000b3935d0 Logoboms LobgargdOLLl 3sMowgeoHdo
030 0gdbgds, GMI ghmo LoGyzs dgMIboEIbss boligliby-
30, 39m6g 30 BoLo FgLoByzoLo JsGowos. (sbgmog9s 3969-
Mbms o LbMgE™s). HMYMGE 30300, dYMHAEMEWO oG GHOM
603bogl Imfagl, ©oddmfagdgl, 5J9sb —dmfsdg [17], G-
by 0oMydsbdo 3o — MydeHHHK [16, 3. 326]. 0503005
0. Bgm9godz0el dolbo Lsfgolol dg®AbEo I60d36gwmdOL
d9L50530LoE 943l MsGdboo: cBUAETENL ©S B 03O3L

©9©boLgE 3565w gerobHal.
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6039 056dbL sbenogl mbBMgdsdo bsblighgd o-
3990056 LEbYEMS JoMI0IO 35M05D63HJOOLS s Bomo ML~
o I9bo@Yy3zoLgdol Los: AHatons - Anaronus, Temectusa -
®emectusi, MoBaus - MoanH, 'abpuai - I'aBpuwi, Teomops -
®eonop, Caba - CaBBa, I'puron - I'puropuii, Xpucropops -
Xpucrodop, dnodans - Enudanuii s bg.

0. 9908300l BsIMbsMZscdo FbmErmE 5sd0sb-
095 Labgangdos (27 bybgwo) [9, a3. 2521, 6. JsGME — ggmgo-
500 Lsbggdog [7, 23 206]. sbgmo §y30wgd0@sb 6. Js®o
g4m39m3ol Igmeql, 9.0. OMLMEol dglsdygzoll 0MBg3l, o.
990908300 30 08 35M05AL, MMIGO JoMCIE JVIMOIM-
05l 099gMOHgOL.

I. 36msa s dmEwystigdsa... 3sdols Bygbols gMogmeolo (17, §3.
248)

5) 6. 8s¢o: Tpyabpl W TOABUTH... OTIIA HAIIEr0 apXUMAaHIPHUTA
I'pueopus (3. 83)

d) 0. Bgo. TpyA U MOABUIKHUYECTBO... OTIA Hamiero I'puzoaa (3.
253)

IL. s geJego BsL Lsbgeo gsdMoge sgsbhmwo (17, 3. 258)

5) 3Banu ero Laspuua Tananuya (3. 92)

d) u Ha3bpIBICA OH UMeHeM I abpuaaa /lanawuyaa (3. 263)

III. > ULobgmls dobs Lsdgmamlbs ools bgMlg gMmoliogolslss
30BG©OE ogm... [17]

5) I'pueopuii 6GHLI CHIH BBIJIAIOIIUXCS IO 3HATHOCTH M ITPABOBEPHBIX
poauTesiel, B3pallléHHBIM B IIAPCTBEHHOM JioMe Besukoro Hepces.
(23- 87)

d) OH OBLI CHIHOM 3HATHBIX, CJIAaBHBIX M IIPABOBEPHBIX OTHA U
MaTepyu U B JIOMe IJaPDCKOM BeJIMKOTo KHA3A Hepca BocmuTad. (3.
46)

IV. 3mgbs dmygnyslibo 3gmowbo Bgfigzboms JMmolGal doerolisoms
Lsds, GmIgebs gimes bodsb, ©gwoli olfirwo dolbo, 0dbbols
GgmMg 858969090 s gdoLgm3mbo dolio, s cgmmey, bgdzls
059969090 s 8395, s JHoLGIBMMY, 3300039000l Bs896909¢mo
5 9sdsa. [17]

5) 06pén mobpeix Apyselt, Casy, KOTOPHIi ObLT mpo3BaH CaGaHOM...
Bo30OHOBUTENA Hwxana v ennckona, Teodopa, crpoutensa Hedsys
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u ero HacrosATess, u Xpucmodopa, crpoutens Keupukxiu u es
HACTOSTEIS.

0) 00pén mo0phIX Apy3ed cojieiicTBueM Os1arojiaTu XpHUCTOBOM:
Caby, xobopbIii HauMeHOBaH ObL1 CabaHOM, CHIHA CECTPHI MaTepu
€ro, BO BTOPO# pas crpouTesis UIIxaHu ¥ enucKomna ero, u Teodopa,
crpoutensa u orna Hedsgu, u Xpucmo@ops, CTpOWUTENS U OTIA

Keupuxemu.

V. 3sb g99Ls dodbsdmMmam bsbdmse dm30s ©oEo dgMEsdbmge
dogger 3595, MMIgEroEs 7933 356Mgbos.

5>) Cioma mpubsu1 U3 Mudsnadsopa orten, Muxaua, BeJTUKHN
IIyCTBIHHUK, >kKUBIINH B [Tapexax (3. 113)

d) B To BpeMsa u3 Mud3nHad3opo B XaHA3Ty MPHUIIET TYyCTHIHHUK
Muxen oren1, KoTopsii BogBopuica B [Tapexax (33. 113)

abgs g B9du@do:
5) 5@53056ms Labgengdo:

3M90mbo - Xysauii (3. 91) — XBenuoc (3. 262);

03033969 - Enudanutii (33. 96) — duudans (3. 267);

Lods - CaBa (33. 97) — Caba (p3. 268);

ogmm®g - Teomop (33. 103) — Teomopa (3. 274);
JOobEgnmemg - Xpucrodop (3. 103) — Xpucrodops (33.
274);

agJo®o - Hxup (3. 137) - LHxupu (3. 310)

69®Ly - Hepceii (33. 87) - Hepcea (3. 46)

sMLgbo - ApceHnii (3. 112)- ApcerH (3. 125)

3) 39MaM58300 Lo3MoMo Labgegdo:

n3 Camuxuu (p3. 96) - uz Camuxe (33. 267);

B [llaBmmio (3. 96) — B lllaBieru (p3. 267);

Knapmxeru (3. 83) — Kinapmxkeru (33. 254);

Tob (T6BTB) (33. 136) — Tha (3. 309) - GMYMOEF IEIBT0s
(65-9 2530);

Kaprus (33. 96) — Kaptiu (3. 267).

»30030¢ bs6AmgEol 3bmzmgdol* Bymgodzowolgyy-
@0 (MO MMYTBoL 30M39w godm393530 GHJJLEAHL S3GM-
6ol 9960336900, Ly 285 89603365 [9, 93. 325-334] sbawogl.
o0 3gBHLMdS FGRRT6gMdOm Lodw)doml 3530060 YdS.
DmaxgH dmoMdbgeo 535 vy 08 FOIHBoL, Fobswogdol,
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LoEY30L MMATBL 4300035BMOL, MmEmbo 6. dsMobgmel s
339993L LFOgdSL, 3oLogol d39e0 s SO 35606EO
393500560OMmm; MMz LoGY3s5L0GHY30000 MoMRdsbo dgma-
9B 805Bb0s, 0. Bgmgodzowo Msdgbodg d9bodzbsdo
339993L sBgo Bg0fg3600 MHMRABL, MMIEs, 56 blbOL,
Go@ma 59xmdobs AL BHyduBdo dmEgdMEo 3s60s6G0 (99-
60936900: 50, 67, 70, 90, 91, 281, bbg.) @ BsWODBL F30Mb-
39l 56 MdL.

Bmao 9960d3bs Lodmbgmgm G9gMTobgdl gbgds. o. bg-
0903300 3500 MoMdbol, 96039369830 30 Joomyen gls@y-
30Ul Ws0bMMHO BHEBLIO0RE00m 53bMdL d30mbggwls. doyo-
WOomMO, LoEY3d “0BbsMm0“, FHgdu®Hdos NBOPAHUH (279), ©o-
1593905 03¢0l 3oM0BEHL—BesbMOXKa (8. 50); 9HOLMOZm-
960LMO30 MMRBB00s, HMAMG 3 KHA3-KHA3eH (281). Iglo-
3590 99608369080 30 Bm3gdmeros: eris-mthavari (8. 61),
aznauri (9. 46), eristhavth-eristhavi (3. 136, 245) @9 5. 8.

00539 Lsdmbgargm 3g@dobgdl 6. doMo o6 MsMAAbOL.
G9duBdo agod3L: asHaypsl (XXVII msgo, 9-10 L$®., ¢3. 108;
XXVIII o530, 49, 116; LXII os30, 4, 134; LXXXIII msgo, 13,
149), mraBap (X, 38, a3. 95), mamnan (XLII, 14, §3. 119),
spuc-TaBOMb 3puc-TaBoBb (XXVIII, 38; LXXXIII, 7, 148),
spuc-mraBapsb (XI, 6, 95). 0dolm3zol, GMmI Giwyegbmgs6as
0300b39wds 53 3HMIobgdol 3b0d3zbgarmds ds0yml, b. do®o
000856l 9O™My35M wqdbogmbl (K yekcuke Tekcra) «GmogL
[7, 23. LXIII] @9 Ufim®g dobo bodwgsegdom 3o63s®@Hogl Jo6-
0990 B53Mm3w0wo GH9Mdobgdol dobssmUl.

MHmOYLbSG LOEY3LOEYZ0MO MMYAsBo F9degds©
3058605, 0mligd Bgmgodzowo d9bodzbsdo a35dwg3L bgdo-
093600 0563356, 039935 BroGHMI 53X MdObs 5L BHgduEdo Im-
3999900 356056E0, 56 bLbob (3.: 50, 67, 70, 90, 91, 281, Lbbg.)
Q5 565¢0BL d30mbggamls sbEMBL. doy.:

J30003060b5 93679600 bsdybadersq (260)

A9JLEB0: 1A CTPOUTENNBCTBA KAMEHHOU IepKBU (264)
39b00gb6s 57: OYKB.: I IEPKBU U3 KAMHA C U3BECTHIO
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35G90029... 30779056 Os6 oolpsgs gsdo o0go, mgbss
2o 9Rserbs obbs. (298)

&9dbGBo: 3amoMHMI Yac TOT (3. 304)
39b0036s 207: GyKB.: 3ay4uJI 4ac TOT

06589056 LESGH00L dmIEY36m dmbszzgmo Lfm-
69 89603836900L B39bm30L (d30mbggaolmgols) dmbomdow
9b65¢0BL ©59mTMds. FNoMPIBYEOL 3039bEMOOL Qo3bMdO-
Lols ®Bgds 000930 gds, Mmd dbmeme 53 3mb3MgG o
30 gd0L 0MdobTos 2oblibgoggds. FogMsd Mowysb bozm
35600l oMb b  Lbgomdsls Fbmerm@ olobo s Jdbosh,
BBgds d930mbgzs: Hobmzol sLFOMES 0Mbgd bgogodzowml
39600369030 LfmMg 59 bLbgomdgdol bobyolids; Ms ogm dscmdo
090, M55 B9JLGHOL LbZs 5H0EGOOL MMATHJdTo 56 0hgb-
Q5> 053L7

50 300mbg90%byg 35Lvbl LmeMgw 9960d3690%g ©s3306-
3905 o H9dmbligbgdero d30mbggalidmbomdowo sbserobo
9m23390L. 5939 ©935HMVBHJOM, T oMo BgduBol §go-
MM 005 50Ysdols bgerddwzsbgwmdom ,,d39wo Jodmweo
530035500 WOEJMIGHGOL dgaqdol* I Gmddo ©sdg3-
oo G9gduBos, b. oMol MoMydobols — «TeKeThl U pasbIcKa-
HuA...»-b VII Bmdo (1911 §.), boewm 0. 990090830¢00L mstrgy-
356L — gGBoen ,,LOBMEW ML BmzobImd® (1999 ).

1 (8. 3) - 85806 LOdMIBYQ F5000 TSNS BEs 0ggdob (248)
5) MyJIpOCTh UX BOCIIEBAETCSA Ha yJurax (230)
®) MyJIpOCTh UX B IIPOX0/IaX BOCXBaJsieTcs (253)

0090 Bgm9g0d30¢00 bogm FoM0L MoMYTsbl F960d36s-
do mmomgdl — b. Jo0: MyAPOCTh UX BOCIIEBAETCA HA yIULAX
(830), — 96U ob, msbs3 ©slidgbL, 6. Jo®o 53 LoEY39dL dGFys-
9030 5353LgdLM. 1535 30 BMSDIL dMFYsegddo o6 bgsaL
5 9o, sbgmo, ghomo dgbggzom MIBodzbgerm, Lb3zsmdol
30Bgbo b. oMol Boge BOHSBOL Hdos figtoerosb 30GH0MY-
050 d0BbBg399. gl LoEY3900 3G FYsegdTdos 56> FoMEHM b. To-
096, 505990 ,,3b™3MOOL* Lbgs 3odm39dgddog [8; a3. 20]. do-
0009005 ©3MdgdoL gomma: b. Fo@®b — Bo. 13, 61-
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62 [7, 33. 831, 0939080 — 0g53. 1, 20 [17, 93. 248]. oM
59obs, 5M0oL 3069 9duogMMo Bb3sMBSE: JodMbIZswms BY-
> — Ha yJMIax - B IPoOXojax, 0dgdob - BocmeBaerca —
BOCXBAJISAETCA.

2 (3. 21) - 3Ggbzgboliogs Lmggwls Jzgzs0sysb Bggbos 3gomowms

(253)
5) MU JIa CTBITUTCS HAIIUX JOOPBhIX HpaBoB (88)

0) JaKe CTHIIUTAs MUD ITOBEJIEHU s HAIIETo JIo6poro (258)
7a - bafioes3o sy, g [16, 93 131], Jobo dzgeo gme-

dss pake [21]. 0. Bgomgodgzgowo dzgwr 3m@mAsL s603gdL M30-
653 guMdL. 5Fobsb, dobgmero mosemeHuA boGYzsL03Y3000
05035605 LOEY30LS J3939509990, 6. oMb 435J3L - HpaBOB
— %69, bsbosmo, boto [16, a3. 382].
3 [3. 22] - s99figs JMoLBHYB LobodMgmmls dsdsls Moyl dgMOLS
3oL PoMLYdsa s 500OLS ol Boggdsw dobs (253).

5) ¥ 0 IpHOOpeTeHNH UM Toro Mecra (88)

) U IPUCBOEHUHU eMy MecTa Toro (258)

npuobpereHue—3d9dgbs, 3cm30390s5; 6ogm oGOl MM-

309630 335J3L: 0 mMpuobpeTeHUU UM TOTO MecTa; omigd Bg-
090d30ds d9;335¢0 BIbsE ©s BSLZS MpHUCBOEHHE — JOM-
30905, doLo3MMEMYOS, J0boFqds s FoLMD Fgmsbbdgd Mo
65335bsbgwog (eMy) o 5300 bsBo qoigs, GMA g3eeds
095396065, »x35eds dgldobs, MaG® BMLES, dosbogs, dos-
39900365 50000 (dobos d9ML.
4 [3. 53] — ©> ogmgb swyomdsysdor EbmGgdsLs Bwgbls o
3bmEgdsls dgomms Bygbosls, dgz0momo dgomsdg ™sbsagsg
ogfse 04ngbo s ImbsliBoLs mdmgbolse (259)
5) a MBI KJITHEMCA BaM CBO€IO KU3HBIO M KU3HBIO JleTel HaIllUX, YTO
6epéM Ha cebst M3 pojia B PO/ TIOIIeUeHHE O Bac... (93)

®) a MbI 00eIaeM: IpH KU3HU HaIlleH U JKU3HU JeTel HallluX, B PO
U poJi HA Hac Oy/ieT moneyeHue Bac... (264)

»3803530 (©530530390m) B3960 s Bz960 G30¢gdOL
bogmabwgl 9396 §obsdyg, Gmd B39l mogzbg 300900 d30-
oMo d30wsdg BOWO3L 396Dy s mJzgbl Imbsl-
A9 — 5bgs 39390 FoMMYO FYOBMEOL bodyzgdo b. do-
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oL 0s6d56d0. 0. Bgmgodzomsb 30: ,6396 sy00d35d0:
B3960 o Bggbo 830e9d0L (3bMm3Mgdol Jsbdow By, 30eomo
9305009 30035(™M0 J396m30L s MJ3960 dMbILEMOLSM-
30L%, — MoMTsbms Lbgzomdss, 330dMMdM, sd0mss doB30MMm-
0900.

5 [8. 66] — LoMOdYWO Jmgygoboe PeMMMMOM M5 SOU, SMES
0436900L  POoMGEEMZBmMs s  Gogbgwoms  IjggPzowms  dsom
03©MMaly. (262)

5) 3eMJIH JIJIST KOCHOBI HET BOBCE, Jla U HEJIb3s MMEeTb Ha 3y04aThIX,
ocmpuix sepuwuHax 20p I'ado (96)

®) HET U He MOXEeT OBITb HA HepPOBHbLX Mex CYposblx U
Henpecmyntbsilx gepwiuHax (267)

6. 30606 gMsHsdo 0039035 350 VOOMMBS
©IOM  JMAMBOE0  Bo3MmMo Lobgwos s sbgzgs bo-
5Mdbo: Ha ... BepmmHax I'amo. sbgo 565 doM@GHMm 59 {oboo-
©90580, 5M539 Ubzepasbos H9du@do: mbo obutanuie HX
HaxoAuTCA Ha BBICOKHUX ropax I'azmo [7, 3. 120]. 0. Bgomgod-
30000 30 30639 2553)gMm gabOHMds, HMAYdO3 90 LOoGY-
39L LobMAsM LoGY35© 500935996, MMIgEog ,,d0mgoel™
60896s3b“ («KOTOpBIE paccMaTpUBAIOT 35TO CJIOBO Kak
HapulaTeJbHOE CO 3HAuUeHHeM «HeIPecTyIHBIH») [10, 3.
327].

6 (3. 69) — 39000 dksg3g... BgBHOG0, LEMbMBIMS Lombyxage.

(263)
5) MOOPBIHA yUYeHHWK... OJa’KeHHBIHA, COKPOBHIIHHIA JIOOpoAeTenen

(97)
®d) nmoOpeIi  yYEeHWK, HaAMECTHHK YYWTeNsd, OJakeHHas

COKpOBHUIIHUIIA T0OpoaeTenet (268)

6. 356056 (gbol Abgaglo) bg@ostog (baakeHHBINH)
@5 bobyxg (coxkpoBUIHULIA) BY6MBOL g30MgBHYd0s. 0. BY-
090330msb: bg@Bomo Fogdstrmgds Lbombyxgl: OnakeHHasA
COKPOBHIIIHHUIIA 5 990009y ™6039, 9005 d093smr009ds 39-
00 dmfoxzg Bgbmbl s 650d3505, HMD Bgbmbo — Lombmg-
0505 BgBo®o Lombyxgs.
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7 (3. 72) — @5 gy S500Mmogzbemr ammo dolo LOIEOEMHOLSYE
59909 360390bs SbEmols dxweols (264)

5) cepale ero HaIOJHUJIOCH Ooeamcmeom Hesaneuamonnozo
Hoeo20 3axoHa (97)

) IPEUCIIOIHHIIIOCH CEep/Ie ero 002amcmeom He3aneuamaHHbIM
Hosoro 3aBera (268)

6. 8sM0oLgme 356056¢do Abobrzmgmwgdo Hesameda-
TAHHOTO Q5 HOBOTO sbogy dxel 309dstmgds (HoBbli 3a-
KOH), 35105639 56056 9gfiymdogro d6Gbgsdo (Pox. nazn.).

0. Bgm90d300l  MsMdobdo  ALsbL3MY-LobEg-
o Lob@oduw® §g30wdo 3mbEBH3MBoE0MMHO HOYOM 4393~
wobgds (boraTcTBOM He3ame4yaTaHHBIM); bmeoem  dy«ieml
(3aBeT) o IbMEME JOPO oblobL3MYds 5J3l — HOBOTO. Jo-
Bos®lo s8om 96O 033wgds: ©3989,F039¢0 890dEgds 0gmb
OmamO3 LOIOPOY Sbowo LxwMwobs, oby M300 sHsEO
bx Mo (5). BYLGHo 30 0. Bgmgodz0ol MaMdsbo WgMms.
o3 d99bgds LoByYgsl dy«rero, b. FsGMsbss — 3akoH, o.
990908300 msb — 3aBeT (50mdads) [25, 33. 171]). 306390 Zo-
605630 MBOM BMLEGHO Tgbo@yzobos. 99s.: dgmMg X IWDs
— BTOpO3aKOHUe. o Ubg. [1]

8 [3. 144] — 353moBobs dso TmGOL ddsbo smEsdg@bo bsbdmo-
Lsomngol banboyzgbeme. (280)
5) orobpan TpuHaANaTh OpaTheB A Xawd3mbl, kak cmapuieil

(284)
®) uzbpas cebe cpeny HUX OpaTheB TPUHAAIATH JUIS XaHABTHI 8
cmapeiiwerncmso (112).

35020B0bs 3500 Tmolb 030395, 053 350m0MmBos, b
00005 3500 dmGOL—u3bpasl cpefu HUX. JoMoven GgdbEdo
Dbl godmoBobs Lomogolm J3gzol BMMTss, Tgbodsdobo,
BB, M3 gM0Meds d39d0 259MMB0s 1530LM30L = 4odm-0-
®Bos (u3bpan cebe). 0. Bgmgodgowo 53 35FsMs 6owsbllsg
abobogl MMdsbdo. Mg 89gbgds LoBYzsl bobeysgbir, dm-
399 Hobsogdsdo ol Mbs bodbogwgl Lswyg@mbem:
399930 dds s0MBos bsbdmobmgzol Mbmiqlgds©, Lomgem-
bm. 603 FoM056 30 235943L: AodMoMBos (3599G0 dds bobd-
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0obm3z0l, OHMyMOE MBOMBO  GSIMOOLMZ0L. oL, FSdsM0
Bobligbgdo 56 M0, BoaEed (3boos, MM FoBLLBLZMYdS
crapmied 3099sGmgds Hsbdmsl; 00 dgEOGMdOMO Ligglbol
Q©3OMWMY00mMd Ho0MdMm©Ygbowo, Mrosb dmsMadbgwro yu-
@olbIMdL bsbdmols 93erglosl—1iepkoBb XanasTa s {obso-
905 30 005L, MM MHOYMETs: (3589@0 ddd Q9FMIMBOS bobd-
00bmM30L, HMYMOE MNBOMBO GHsdOOLIMZOU.

0090 Bgmg0dz0wl 53539 GHo3ol 40-dg d9b0dzbs
QIOMI3L MoMdobBy. BsbL, GMI dobo 35M0sbEH0 bdoMo
WRO® BB s HBgdofgzbomos. 1935, BYJuEOL BG-
Bgb bsfoemdoi 193630 oblbgsgzgdss MG moGmydsbl ImGol:
063 35OGHM LO3MMM0 LobgErgdol 45dmMEgdsdos LbgsMdY,
363 IBMWMO 3565 gE0DBIJOoL. MR 0mligd bgmgodzo-
WO (O™, d39¢0 LErsg3Mo/GMiveo gbol bm®dgdo
23950035¢0bfobml, b. oo 3o XIX Lsm3mbols Logro@geodwy-
60 OMbywomn (ool — Hobsogdol spqd0l fglo, wgdlbo-
39960 9609900l 250mygbgdolol sMJomwlis s msbsdg-
Mm39L JmOOL 2539009390 5MBg3560 s 9bMmdMm0Z30 JMBLE-
9309003 bbgoolibgss — dmotydbgergdols dogH seBgwme
GO s MHOHMBOL BsbgMOL GIMMBOEIGds. 353, MoGMA Qodm-
g 40-009 5300 JmoMdbgards 9600936930007 Hmame3
9mbdMdOWO Bod5¢00gd0©s6 BBL, 530l JoBgBo obss, B
LHmOgo 99608369000 299mgmazomo 3sboggdol mscdbolsls
3965300m0dg0L  Bb3omdsl  Jo@omwo  Ggdu@ol  dobss®lol
2396Lb353939o  0bGHIM3MYBHI(305. F0RZ00MGAL Mo Tglods-
9ol 50w gdBY, oo MoMRTBOL 93BMMO  LETMOEGdL
3359¢93L,  035Wbsmog  ©oz306sbmm, MHmd bmyxged b.

356Mm0Lob  goblibgsgqgdmems  gubdol  gEbol  gEIWgdo-
/60561900 s 5d0EMAB MMRRI6OL goblbgegzgdms.

000¢em0MZ»HOx00

1. Bubausa — xHue2u ceaweHHo20 nucavus Bemxozo u Hosozo
3asema, KAaHOHWYECKHE B PYCCKOM IIEPEBOJIE C TMapaslIeIbHBIMU
mectamu, JIoHZI0H 1989

2. 29Bghosdg @., dbsBZGLIC0 56G30sb0L gmHool bszombgdo,

0. 1959
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Abstract: The first editor of The Life of Grigol Khandzteli
Nicholas Marr accompanied work with an entire volume of
Russian translations along with researches and the diary
about the journey in Tao-Klarjeti and Shavsheti. It was the
start of the Giorgi Merchule’s story narrated in a foreign
language. Very soon in 1917-1919 the Latin translation of the
Life of Grigol Khandzteli was performed by Paul Peeters and
in 1922-1923 along with other important Georgian works was
published (Vie de St. Gregoire de Khandztha).

Later, in 1956, ,Lives and Legends of the Georgian
Saints“ by David Marshall Lang with English translation of
the Life of Grigol Khadzteli performed by Lang was
published. (“The Life of St. Gregory of Khandzta”: Lives and
Legends of the Georgian Saints, London 1956, pp. 155-65); in
2015 an American scholar of Norwegian origin Theophane-
Erik Halvorson introduced a new English translation of The
Life accompanied with the pictures captured in Nikozi.

Before it in the December 1999 the 427 edition of
Russian journal Symbol located in Paris published new
Russian translation of The Life of Grigol Khandzteli [9, pp.
245-341] made by Jozeph Zeteishvili. In 2008 Moscow
publishing house CRITERIUM re-edited this masterpiece of
Georgian Hagiography in the series named ,mother of the
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Saints”. The present work is dedicated to the Russian
translation made by Archpriest Ioseb Zeteishvili.

Key Words: Giorgi Merchule, Grigol Khandzteli, Gregory
from Khandzta, Ioseb Zeteishvili, Joseph Zeteishvili

In autumn of 1902 a half-destroyed, 12t-century
manuscript was discovered in the library of the Monastery of
the Cross of Jerusalem. In “Georgian Mravaltavi” (N2)
preserved in the vault the members of the scholarly
expedition were able to detect a hitherto unknown text called
The Life of St. Gregory of Khandzta (“Works and Labors from
the Worthy Life of Our Holy and Blessed Father
Archimandrite Gregory, Builder of Khandzta and Shatberdi
and a Remembrance of the Many Blessed fathers Who Were
with him”) [7].

The manuscript was first seen by Niko Chubinishvili in
1845. Later, the notes assembled by him were published by
Alegsandre Tsagareli in 1894 (Csenenus, 111, pp. 49-50) [20,
98], however the story was introduced to the reader only in
1911 after Nicholas Marr published Georgian and Russian
texts in his series of publication «TekcTbl 1 paspIiCKaHUA IO
apMsSHO-TPY3UHCKOHN ¢uimosorun» [4]. It is certain that the
works as well as the story about the flourishing era for Tao-
Klarjeti had been unknown.

The fact that the works had been unknown before is
proved through the words uttered by Platon Ioselian in 1853,
the author of “The history of Georgian Church” saying he was
not aware of the saint whose name is commemorated by
Georgian the Church in the 5% of October. He said, “I was able
to find the name of Grigol Khanzokhat living in 1411 solely in
Armenian chronicles”.

Regarding the fact ten centuries had passed after
Grigol Khandzteli, no wonder the fact was unknown to him.
In the 10 century, the followers still lived in the monastery
and even Giorgi Merchule himself would complain by saying
“Now instead, their wonders have been long forgotten from
much time having passed” [14, p. 249].

The first editor of The Life of Grigol Khandzteli
accompanied his story with an entire volume of Russian
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translations along with researches and the diary about the
journey in Tao-Klarjeti and Shavsheti.

It was the start of the Giorgi Merchule’s story narrated
in a foreign language. Very soon, 1917-1919 the Latin trans-
lation of the Life of Grigol Khandzteli performed by Paul
Peeters was translated and in 1922-1923 along wih the books
about The Life of John and Euthemeous, Giorgi Mtatsmindeli
and Serapion Zarzmeli was published in 36-37th volumes (Vie
de St. Gregoire de Khandztha (pp. 207-309);

Later, in 1956, “Lives and Legends of the Georgian
Saints”, by David Marshall Lang with English Translation of
The Life of Grigol Khandzteli performed by Lang was
published. (“The Life of St. Gregory of Khandzta”, in the book:
Lives and Legends of the Georgian Saints, London 1956, pp-
155-65); in 2015 an American scholar of Norwegian origin
Theophane-Erik Halvorson introduced a totally new English
translation of The Life accompanied with the pictures captur-
ed in Nikozi. And in the December of 1999 the 42 edition of
Russian Journal Symbol located in Paris published new
Russian translations of The Life of Grigol Khandzteli [9, pp.
245-341]. In 2008 Moscow publishing house CRITERIUM re-
edited the masterpieces of Georgian Hagiography with Ioseb
Zeteishvilis revision in the series named “mother of the
Saints”. The present work is derdicated to this work of
Archpriest Ioseb Zeteishvili.

As already noted above the translation by the deacon
Ioseb Zeteshvili was first published in the journal “Symbol”.
The journal was founded in 1979 by Paris Slavic Library to
promote  Western-Eastern artistic  dialogue (source:
http://sfoma.ru/publisher/journal-symbol) and it published
a lot of philosophical, Christianity and artistic works of many
authors including the best literary works of old Georgian
literature such as, Tbhel Abuseride’s “Miracles of St. George”
(Ne32), Giorgi the Athonite’s The Life of Our Fathers John
and Euthymius (N234-35), Giorgi Mtsire’s The Life and Acts
of our Holy and Blessed Father, Georgie the Athonite (N238),
unknown author’s The Martyrdom of St. Eustace of Mtskheta
(N244), Ioane Sabanisdze The Martyrdom of St. Abo Tbileli
(No44), Iakob Tsurtaveli The Passion of St. Shushanik
(Nog45), David Aghmashenebeli’s The Prayers of Remorse
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(No41), The Georgian Chronicle, the Period of Giorgi Lasha
(No46-47), The Life of the King of Kings David (N240),
abovementioned The Life of Grigol Khandzteli, and Hymn of
the Living Pillar.

Some articles preceding each translation of the story
are also presented. The author of the new Russian
translations is a Georgian Deacon Joseph Zeteishvili, living
and working in Latvia. He was the leader and the member of
the council of Visaginas temple of the Virgin and
Panteleimon, located in the North-East of Latvia.

The first edition of the new Russian translation of The
Life of Grigol Khandzteli is preceded by inspiring words of
the author under the name “About the Life of Grigol
Khandzteli” («O utuu 'purona Xanasrenun») [4, pp. 48-
50]. This version is titled as “the builders of the God’s city” in
the rendered edition. The author talks about the importance
of the literary work, its history and expresses wishes to
represent the life of the saint as the most prominent episode
in the history of the Georgian Court.

Maka Elbakidze’s version of the translation of the
letter was published in 2001 in the journal The Kartve-
lologist, edition 8. Joseph Zetiashvili notes that by creating
the book about the great priest, the author was able to save
his name from being lost. While by publishing the story at the
beginning of the century Nicholas Marr was able not only to
emphasize the merit of Grigol Khandzteli and his followers
but also to reveal spiritual, political, national and cultural
basis for the prosperity of the country of the 7-12th century.
this work turned out to be a rich compilation of images, signi-
ficant facts and an insght into ascetic life [6, p. 249]. The
translator refers to the Klarjeti deserts and the monastery
complexes as Georgian Atlantis. But first of all it should be
noted that in 1902 a brilliant work of Georgian spiritual
writing was discovered. Several epithets such as “a person of
delicate and gentle taste, the most prominent poet, a genuine
artist, a flawless writer”, were used by Ivane Javakhishvili to
describe Giorgi Merchule. Simple and clear style of writing
imbued with honourable accent creates the impression of
poetic narration; we can easily call it hagiographic, historical
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or even eloquent work the style incessantly enchanting the
reader,” — says Pavle Ingorokva [5, pp. 152-153].

We are fully aware of the fact that there are two
opposite views about the literary translation: one, accurate
with lack of artistic approach and the other one is artistically
strong, however, diverted from the main path of the content
of the origin. Theoretically the syntheses of these two views
and assuming the most accurate and artistically strong work
as one of the best is very easy, however, practically fulfilling
this task is almost impossible. The main aim of the translators
is to create so-called identical translation revealing its real
values to the readers. However, it should be noted that two
totally different languages employ radically different
instruments of expressing ideas which is the reason why the
literal translation of the word fails to have the same artistic
impact on the reader [2, p. 80]. Talking about the translation
of The Life of Gregory of Khandzta we would definitely like to
be sure the effect will be the same as that of the origin.

The first obvious difference between these two
translations of The Life is the literary style. Nicholas Marr
narrates the story in Russian literary language characteristic
to the end of the 19t century. The main purpose of inserting
the Russian translation of the text in its first edition was to
make the text available for non-Georgian readers rather than
fully following its original version.

N. Marr notes that there is no way to copy the lexical
essence in full due to the influence of Iranian, Armenian and
Byzantine languages. [4, LV]. Along with old Armenian
influence (the form of the name Abraham, some Armenian
words) a lot of Iranian words are also detected. There are
several cases when Greek forms are used for the Biblical
terms.

These challenging combinations of the words have
created a lot of obstacles for the translators. In order to reveal
their attitude towards these obstacles and the parallelisms in
the translation, I would like to introduce some examples.
These are the cases demonstrating the terms with the same
meaning old and new, Georgian and Persian, Georgian and
Greek words are juxtaposed.
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1. g63obs s FodwmzoLs (XXIII, 27)
e o gocroiinoM ronowe Edpeme. (23, 27, p. 104) - 003360l

6. Bo00 s LobMbBodgdol gMmod dgladygzobl oderggs.

e o mpenozo6HOM ompoke u woHowe Edpewme [33. 275] -
sBMLEHIOL 0Mbgd Bgmgodzowo.
2. 9mMoL §dosms 9gbms BaMGHzwmms s dmfjsdgms (X, 27)

e  Ccpenu TBOUX My4YeHHUK08 (94)

e  Cpeau TBOHX cgudeme.ell u MyueHHUK08 (265)
In this case the parallelism is created through loan words
from Greek and its corresponding meaning from Georgian. As
we already know, a Greek word martyre means a witness,
giving a rise to the Georgian Word Motsame 17] ”in Russian it
sounds like myuenHuk [16, 326]. A word martvilta has been
translated following its original Greek meaning by Zeteishvili.
A Russian word ceudemensw also follows the parallelism from
the origin. Both translations are accompanied by the list of
Georgian names mentioned in the story along with Russian
equivallents: Anarons — Anartosusi, Temectus — ®emectus,
HoBans — Moaunn, 'abpusn — laBpuwmi, Teonops — ®eosop,
Caba — CasBa, I'puron — TI'puropumii, Xpucrodpops -—
Xpucrodpop, Duodans — Emnudanuii, etc. J. Zeteishvili
provides only the names of the people (27 in total) [6, p. 252],
N. Marr gives Geographical names as well [4, p. 206]; he gives
his preference to Russian equivallents while Zeteishvili
prefers the version resembling the Georgian sounding of a
word.

The first publication of the Russian translation of The
Life of Grigol Khandzteli by Zeteishvili is accompanied by the
author’s comments, 285 in total [6, pp. 325-334] mostly
related with translational activities. In some cases, the author
introduces a translation of a single phrase, sentence or a word
by N. Marr enabling us to place the new and the old passages
in juxtaposition with each other. Whenever the literal
translation of the text seems to be impossible, Zeteishvili
introduces some comments containing the literal translations
without giving any explanation why he gave his preference to
them rather than the ones given in the text (comments: 50,
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67, 70, 90, 91, 281). He leaves analyses to the reader. Some of
the comments concern the titles. J. Zeteishvili provides their
translation accompanied with their Georgian corresponding
words with Latin transcription. For example, the word
nobleman is represented as deopsaHuH (279) and seabmodca
(50) as well. Eristavt-eristavi is translated as kHA3-KHA3eH
(281). The relevant comments are as follows: eris-mthavari
(n. 61), aznauri (n. 46), eristhavth-eristhavi (n. 136, 245) etc.

N. Marr avoids translating names of civil servants. The
text says: asHaypsl (XXVII Chapter, 9-10 verse., pp. 108;
XXVIII chapter, 49, 116; LXII Chapter, 4, 134; LXXXIII
Chapter, 13, 149), mTaBap (X, 38, pp 95), mammnan (XLII, 14,
pp. 119), 3puc-TaBOMb 3pHc-TaBoBb (XXVIII, 38; LXXXIII, 7,
148), spuc-mtaBappb (XI, 6, 95). In order to enable Russian
readers to understand, N. Marr provides the translation with
a dictionary [4, pp. LXIII].

In the work of Nicholas Marr the difference between
the origin and the translated version in terms of dividing the
text by verses is minimal. As for Zeteishvili, he avoides
dividing the story in verses. The chapters in both versions are
distributed according to that of Georgian.

J. Zeteishvili accompanies the translation with the
same type of comments amounting to 40. Clearly his trans-
lation tends to be more accurate and coherent. It should be
mentioned that we find more differences between these two
texts such as parallelisms, proper names etc. Regarding the
fact Zeteishvili tends to follow the grammatical and stylistic
norms typical to that of old Slavic and Russian language, N.
Marr prefers to write meeting the norms of 19t century
literary Russian suggesting the narration style typical to other
translators. Then, raises a question, what was the reason he
highlighted approximately 40 sections with comments? Based
on the example provided, Georgian passages included in the
comments called for more interpretation. Pointing to the rele-
vant passages, the author of the new translation enables us to
clearly see that Zeteishvili approaches the nuances and details
in a totally different way as opposed to N. Marr.
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b39bgdL,  Moms3  (3bso 033900905  B0BLIOLMIGOZ50
39bLb35399  B3gbgddo OBHIMWO WMTS PYMEPMYOYOHO
0099%0: obolfomfiygds, godmiEbogds, dbggM3eo, SM-
3™3ds @ blbs. bgds 0o dsbz0eqdol dosbsfowgds
30009-358565B7. MBolL go63539008 Fobolfotrmhgqds, gob-
353909, dobo 59943994b0Mo 3gmi39ds, OIS (,HoMYd®, ,,dm-
05%), Bo3bMzMHOL W3590M030 dBIdOL 25dMmBObYdS (,d0MJds,
»BIOOLZ9GS, DML 50EA0DJdS*, ,LEofidools dm-
1965, ,03000L8dMdol  dodobgds®), dobo  AbbzgMIwo
(»X356(3095%), 50yMI> — EO0EIYd0® FMLZWY, ,X MY MbIDOM
§om3m@y39369“, ,939¢0 YIS — TMboEGMEMdOL JmgEro
9bLFdo Lryarol blbolbmgol dgmbgdsl s sAMIOL 0EIsl

353006 9ds.

15533560 Bogyggdo: bdm Uzsbgoo, g3am9bos, RGILzwcmo
Ibsh3m8s, 030260985305, 30960 Us DEHobo.

B9dm Bgsbgmol, Fo3bgz5M00L M®m0obyHgerols dbsE)-
360Hmds 903Y3905 35¢9MmEMmambe 39MHom©do dgdvdsggdwgen
90bs@GMmdol  dbsG3OM  GHbgb3ogdl s 03MbmyMs-
g0 bdgdgdl. 53sLmsbsgg, BBL sMg JOHOLEGHBWwo 39-
6H0mEOL 3MA3MHBOE0IMS 53900L 3006303900. BMYSI, 5O~
Jomwo dmE03900 Bgdm 1356900L THBsEZOMIOL Qo6M339w
60dbo g0dgds Bs0mMZomb. 2563056930l Lbgsalbgs
9493%9 8990080350 bgds ,d39@Ls“ s ,0bsL* FmGOL 57-
GO0 MOD0IONJIGOI05, ©3353 Fobs30MHMds Lgsbgomols Im-
bOGHWMWMOIMS 250M339N0WO© 06E03000195¢ MO bollosmo
[2, 933 25-39]. o @5035¢0LFobdM0s  MSBsOHME
050 d50EIJO®  Bodgs®mTo  s®Lgdo  dbsE3M™MEo
b935 5 30FsOHMMEgdJ00; M35, OMIMOG SO0 S
39bLs3MMM9d0m Bgdm 1356900l byrrmzbgdolmzol sl s-
3sbsllosmgdgo, gl 3H9bwgbrogdo ™s30L9dMsE MOl Sd-
30, 1BS3MMIO BHMOOEOE dBOEZMME sHBMMZbYdLD
5 399m36905L056 BMMRdMEo s LObMYBOMGIMWO. 5335~
655, ®™3 9 60ddo 56 809336905 9. §. 3O MBGBOMbsMGO
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6030l FboBH3ZOHMOL. 030 MBOM 9B obermgzgds 9o
1599369900L  bgem3b9dsdo, 3GMMBILOME  TboB3MMdILMSL
056500OMMs© 5OLYOMW, 9.. »30Mm30630Mw“ LG, GMm-
39woi 3Mwolbdmdl 3Gmaglomo dbs@zmmdol 60dmTgdol
Jooambgdoms s 80d5d3000 TguMr¥)egdryen ImbodeEMmdsy,
059650 59 56 560 Abgoglo IH39HOWMdS s FoPoRMEo MU-
GdHMBs. 9.0, »360m30630M9w0"  BEHowo 5RO MIN030
dbs@3MMEo b3MgdoL LoxmdzgwBgs dgddbowro, Loss of-
39 3°0Lfagergero ba@zmgdo d285mdEBI6 3E3gYIwo 93wy-
Logdol  TmboB3sbY, bgEbsfigmgdol  JoxmMmIgdsHy. olLobo
30WMdEbL  25939Mm©9d0bsm ol 03mbMaMsgOMMo vy
LAHOWMEOO 3006303900, M3 Fomsw3Mmaglonw dbs@Gzmmw
L3mergddo ogm d93mds39dw)o, MMIgs dgsMmgdom dfocmo
2396UHogwEMmdols s 2omhoxnsgo bgwrols asdm Jglsdsdol
FboB3ON ©MbIL 39O >efig3bIb.

0005356056290 MBms  93eqLos Bgdm Bzs6gmdo, @S-
ol 0990L Leaggar do3bzs6m0ddo, AosbmzMol sFomergdols 93-
@qbool Losbermgqgl, dob LsdbMHgmom dMME3BYS SVISMY-
@o (LY. 1; 2). EIMBSBMWO 93¢gLos Boggdos dmbszMOb-
B3O JoMO0TOL 35MPSQ FONEOWO 3Z35MGO0m. Jguoligergero
LodbHIP0EIB o LYY BSS. MODM-MoM™ b 3d9-
@O ©E9BYOM0s 50FMbOZEgm, LsdbOI s L3
3000¢903d0. 93¢qL0sL LETbMYNO S SIMLEZ3Egm0 TBOHOH
533b g3ob 83069 LRLE® I3, 39EWIBL 30 WoErgm3sbo
3M™3Mmo 999mbgal. Los 3OHMmBowol dJmby 3oGBoBO, Hm-
9903 65390MdsL 9MH056s© F99M9Y3905, OILOE 39RO
390mbobmemo.  Boggdmdsl  LodbGmgmo  IBOOL 5943l J3ol
00653960, GmAge0o3 300FJO00 50U gosbvwo [1]. 93w9-
Lools 939Mowo, Bobgzsmfiomwo s3boo Y3MOHOMYEMWOS
039000 89039600 brmo mowom. Loz gm Bsliv-
00)3, 396U Bgdmm, HI0IRMOHO X35(05 25dMLabmwo (Lme. 3;
4).

93900 5EIMBOZWgm BoLOIOL 39BEGHMIWME Moo,
L6300l Bgdmo  2odmlobweos 3moLddmdgo yOHdoo.

dbo@GH3MMBS dwogH ©IB0sbYdMW0s s FBMWME 3MbEYY-
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6900 5 BIOMS FMORTIBEHIO0 030mMbgds. 5939, LadbMgom bBo-
ool msedo, Rsbl §aobsbols Joc356ImBowo ™30 s
BobgzomxzoamGs. dolbo 3065mdOL  ©odsaliGMgdgo ot~
0965 56 0300bgds. b. 5¢00IZ30¢0 s 5. ML 3505 M3,
6Omd Logsbom FHOGZOMBS 0bBHIMH0YMOL BmMmdbsBeg MG~
A90L39 Mbs gl MEgdobso [7, a3. 118-119].

93qbool  0bGHYMogMdo, Ubgs MBSO  93wYg-
LogoolL AbYO3LOE, 35B5MS F0WILEMIOL 9YODMds. Bo3MGMN-

b939wdo sMHob MmMo 608y — POHOEMgm s LEdbGOYo Fbstgl,
L6300l §398mm 30 39Dy JodMwos GHMma3gbo. Lo-
3996mbY39wlLs s IMBIBL 9OHMT6gmoLYE ymxl Jgob Lod-
000Mm3560 356390 (Lwyd. 3). MBdSBI0, LEAbGIM, oLOZ-
9o O BOEOWMgm 390egdl J390mm dqdmmy390s 9OMLS-
3396900560 bo®obbo. Ims35M5bg9wmbms g3egliools sg9d0L
bogoGomm 39Moms XIII-XIV Lomzmbggdo Lobgwrgds
[1].

93%9Lo0l 063gM0gMo gMm0sbs Jmbodegom (bogs-
65790M 05000 XVI 1.) s M3 @gbobfjsmwms 303wl
300393V, ,b3MGO0MN“ fYgdo, ,,030m0LddMdol dodoby-
d0m“ LOVEGdE0. LsAbOIMOL 3ggwbHy Mmombo Ligbos
Pomdmagboo:  ,8mds¢, ,bsmwobegds”, 000435 o
»03000L39MdWOL J0dobyds“. BOOWMI® 39JbBg HoIM-
399M@os: ,boMmgds“, ,BIOOLEZGDS”, L mINgEMd,
»X 390305 . ©aLOZWgM 39Bg 30 Lsdo LEgbos godmlisbyy-
0! ,@5BIMIL 506G — WMbgEHdo, Gwgs MHgaoLlBHODY 30
»XMXbgmom FoMm®EHY393bs“ o ,09MMLoe0do Tglgans®.
153039 390l 939 MgaoLEB®mo (0. Igmdsmms ©s 0. Y-
oM BoMMGOL  MFoMo3l dogero  BoFsPOm. J0WIE)-
6909, 91939, 8090 LOTSPWOM, O30 s brEMIMb fo-
BoLo03g3HY39egdol, 393HM) s 393wy IME0JMEGdOLS
m39M3Ebwm 93MObswms: 3MmBIsbols s ©sdosbgls gogwmeg-
005 356m53LgdY0. 3535ML 0050 gd0L“ b39bs, §0. dsbo-
@ombo s ,,dMoLEY d39W0 WYL 533MBL.

6930LGMYBOL  2odgmRo 30fMM LobaMOLbBgMo Bm-
900 9MHMBobgmoligeb Joxbogl Bbgoslbbgs Bmdols L3969dL,
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0019935 39900% 653 MMl S1939 SLEOGIL sOJoBgdGmermwo
3mO900 — LMoL POMdYBO, 30WSLEBHMYd0, 3JOIL DS
3M9bgg00, M6 FobY ,3905393005“ Imdoxbsgg 3ma-
3DO0sMS B0JNIM900. Y39es B3gbs O (3939990 A5MUs-
bagds gob3oM3HgdIenos sbmdmogz®eo FamfgHoom.
9535350030l M9M0bBgEol 930gLool Jmbs@ryenm-
00l 03MmbMaMsxoMWwo 3MMYMTs 0ligs Fgagbowo, OH™mI fob
§900ULG93L ©93MMOL POTS MYMEMYOEO LoBOHOLL. 58 Jmbo-

AHM™d5d0 LoRWM 03¢0l dmI339 L39bsmS 03MbMYMs-
3305, 3500 3mI3MDoEoMM0 LEGHMWIGHOS, Tgusdhbg3s M-

0 gde0s. g BovgggBHgd0 96O MOl Qobsagdmwo ob-
GHMO00 956 JOMbMEMy0mMHo 56808 g3MMd0m. 1396930l
Bogargd  BHMooEomo  gobsfiowqds, dmagz0sb6m, XVI-XVII
Lo 3169900L,  ,boebMEGO* oo gdol  650dmdgddo
00mgdol 1as3mbszeolm Fgbo 0das [4, 33. 375]. dmbod«-
@m0l BMPsO 03MmbMYMOR0ME 3MHMYMdol d9dwpqbawro
mbGHOGHO 9O 9MH0EYdS  Poblbgzogqdmmo  03mbmyMmsgomwo
19d93900L 258mygbgdsl, LMo [omdMoqbl FmbsEryem-
0L BMYS MYMEMYOE 0ol — JbbgzgM3eol yboom bovy-
3996 blbolszgb.

05M063BgEol  FmbsGHmdol  03mbmyMmsgomwo
193900, doMomss, XITI-XIV bsv3mbggddo o3 39090
35gmmymboms baboli bgermgbgdsl g3wdbgds: dMeg5¢g0-
39960056Mds, 39Wdom 459MM05690ME0  5MJoB9dE M mEo
53mb6900, 390DogmM0 99996@gd0lL 93090 MM0 [o®mdmBgbs
(,0md5%, ,,BoEOLEIYBS“, ,,09ML0Td®© FgbgEs®, ,XM¥ M-
bgmom FoMdmEy30365%), 35856580 ,,03900 EWIML® godmBg-
Bo, 01939, XIV b-sb d98m©ol Jo@ommer bgwrmzbgdsdo. mogo-
1939Mgds, OMIIWOE, Fgodems, SEHOWMIM0Z FBSEZMW
L3OEOL 5713538060, FIWIINWO LoggIHOL FbLAZe-
690990 WH3mbowMEOo 2oblbom, JoMGH030 539000 FoMdmBOb-
@905 (,006435, ,,e5BoMYL 50Y06GBY, ,,0050gds*), 08305~
00 03060m3M958090 IGO0 ,BIDWOLEYdST0*  0mMaby
Bonerolidgqdeol 19bd398 dmfioliggd Lobm@oegosbo ymmo,

207



60geog dmffsdol dmdsgee dbbgg®M3wby 3056086900 [5, a3
101].

396250 25506900 Ly3moLdYGHY39LM 3OMYOSTS
dbmemE 95806 046905 s0ddmwo, vy B39 (30039 3ma-
30D0(3090L5 S ML gdJOL BHMSPOEFONIESE 30 56O fo-
30300bo3m, M990 (39390 b3gbgdol MOPOIOHS-
39380609000. 230560 w5 1539969980l JOOLE0EMWO sEIm-
153 9m0L bgermgb69dsd0 Q9BLS3MMNMGO0m LogMdbmdos mgm-
MA0MH0 3OIMAMSTGO0LS O A9TMLIBYIGd0S F0bIsOBMS-
6030 3539060930L 2oMmmMMgds. 0v) g §930300bs3m M-
0b3Hg0ol ©93mMHTo ox MBIV LB, ,boMgdoH*
5099390, olsbgds ol 3bs, GMIgeog bryeofdobools dm-
33960L doLoom SILONEGRS [4, 33. 239].

XV b59932960L dmmb s XVI bymzmbol JsGomeo
39000l dbsG3MH™MdsL ©)3mGmOL 60ddgdolmzol Lobsliosomm,
30505650500 3033mD0E0gOOL GPMTbgmols 3oMmoL3od, byg-
dmm s J390mm 496 gdsl, gomo LoghHmm 0gs 9gM-
005690L.  29bLEBOZOMWO  BMbs339mg00  FoMdmy300y9bL
0MYMMYPOVIMO0 0POJOD 259MH05690w, SHOMIM0350 gOHm-
056900056 ©5393006090 b3gbgdl, Gomsg EbsI© 0339-
0905 0b5oMOLMdM0350 2963390 LEgbgddo oGEgmwo
M35 MYMEMP0YOHO 0009900: Hobobfo@fygds, 4sdmEbowgds,
albg9Mm3¢0, s0EaMds s bubs. begds 0gmGmo Fobgzomgdol
23900065 ogds 39009e0-350565DY.

9bdEGHMEMO0L SHOMBG030 S 30I3MDOGOMEO0 M-
3065605 3mbJol 9639 MmBMesb 2obogdmwo (LgMHmdo-
bom @ JgPmdobom) JMolEglb ©oEIdOL 3MI3MbBoE0s; 0yo
Lobg33eomos s IMma3096m @OMOL 60dbom sMol 50d9F-
Ooo: b50d3YMSGHMOM Lsdmbom, fgardo ImbMogro, dsgbmg-
60396 Lsdo Fgmmbgom d0dMHBbgdbo, WwmE30Ls Yy
05939560L(3990L IEAMTMYMB5d0 by sTeoEr0 dM5356M969-
WMHYB0 35 gMMAMBIOH0 byewmabgdol gogwrgboo Mbs
0y369b FodmBgbowbo, ®o3 dma3056m bsbol dgywgddos
0503300060005. Sx8LOEOL 3gwgdbg (0. 3599d0, FodolHoMzoL
39963900560 oo FMOFbOEGdOm, MoY356L 139996
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6099030 s BHEM39HBY Aodmbsbwar JHobEGHgl dergzol X356,
3MMMOL X3M0L 459mbobgdsL, Mdgmoi 93doM0LE0v)-
o db3g9Mm3¢ol LOAdMEWMs. JNYo gl MYROLEHMO 500dd9dY,
O0amO3 dbbggm3wol msy3s60L;3930lL 1930L90MO 35606~
A0, LOOE X390, OMIMOE X350l LodMEM, JOHOLES-
659900 BoLoOL SOLEOHXEGISL J0560d6gdL [8, 33. 51].

96290MmBmog9b 960 gdEo Tsgbmg®mol godmlsse-
byargds VII Lor3mbols 306390 bsbgzmosb X Lorm3«bols
239L53g M0MJIoL GOHMIIHPO MJTs 0YM. 0O SMYUYI
d9agddo bbgoolibgs Lsbom g3b3gds. Y4z9ws®y bdoMo
0960m96000 5850egd0lL Bggdol Abas3bo MOMYAOLEHMOS-
Bo L3gbs. gl MgTs F9BLEZMMMIO0” SbEMdYO 0gm LoMOos-
35¢qlGObOL, 353500M300L, 9330330 3M3GHWIOO 93wl dO-
Lom30lb. 83 mgdsdo MIgGHgLfows BsGIos Fobslfo®r-
8909300 borgol Fo3gNwo gergdyb@gdo. Lsgs®omzy-
@™o gl BH5OE0s LEMgzgL 0L FOMIOL FMBs030E [2,
33 25].1

13569000L  IMboEEPMIPO0IE JOHOLEG 93566 9-
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Abstract: This article discusses the fresco paintings of Zemo
Svaneti Latali Matskvarishi Church of the Archangels and
their ideological-theological designation. In these paintings
the iconography of the scenes of the Christological cycle, their
compositional structure are noticeably complicated. The
subjects are not arranged in either historical or chronological
order and various iconographic schemes are employed.
Concepts of the Resurrection and Sacrifice, which are
presented in the sanctuary and the western wall decor, are
further developed on the walls of the church. The scenes
placed in different registers echo each other ideologically and
make up the image of Christ’s glory in the arch. Specific
sections present the scenes that are unified within a
theological concept, related to each other in a semantic way
that clearly shows deep theological thoughts distinguished by
including different scenarios: annunciation, revelation,
victim, resurrection and salvation of conceptual accents are
distributed on the wall- arch. Announcement concerning the
embodiment of the Lord, his wordly eminence
(“Annunciation,” “Nativity”), manifestation of the divine
nature of Christ Redeemer (“Candlemas,” “Transfiguration,”
“The raising of Lazarus”, “Descent of the Holy Spirit,”
“Dormition of the Mother of God”), sacrifice offered by him
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(“The crucifixion”), resurrection - arrival with glory,
(“Resurrection”, “Christ of Old Days”) The above-mentioned
ensemble of paintings is associated with the salvation of the
soul and the concept of the resurrection.

Keywords: Zemo Svaneti, Church, Mural painting,
Iconography, Theological thought.

Paintings in Matskvarshi Taringzeli church, Zemo Sva-
neti, follow the artistic trends of painting and iconographic
schemes developed during the Paleolog period. At the same
time, the principles of building the composition practised in
the Christian period are also evident. In general, archaic
motifs can be considered as a specific feature of Zemo Svaneti
painting. At various stages of development, an active and
constant interaction between “old” and “new” resulted in
apparent individual character of paintings in Svaneti [2, pp.
25-39]. Despite following the artistic views and movements
existing in the Orthodox world, the characteristic trends are
perceived in a unique way, typical of the Georgian arts and,
especially, of the art of Zemo Svaneti; Specifically, they are
adjusted to and synthesized with the traditional artistic think-
ing and taste. It is clear that, the paintings of Taringzeli
church do not belong to so called professional painting and
stand closer to the Medieval art, known as “Provincial” style
existing simultaneously with the professional art, which
implies inspiration and imitation of professional painting
patterns, but lacks sophistication and refined skills typical of
the former. The so called “provincial” style was created on the
basis of the local art schools, where the artists worked on
painting churches and illustrating manuscripts. Although they
tried to replicate the iconographic or stylistic principles
developed in high-profile artistic schools, they still could not
reach the corresponding artistic level due to a lesser degree of
scholarly skills and knowledge.

The Archangels Church is situated in Zemo Svaneti, in
the village of Matskvarishi of Latali community. The church is
erected on the hill, near the Saviour church referred to as
Matskhvar (pic. 1; 2). The church is built with fine, trimmed
quadrangle travertine. The entrances are from the south and
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west. The windows are opened in the east, south and western
walls. On the south and east side of the church there is a small
stone substruction and the walls are surrounded by an
ornamental shaft pedestal. The cornice with a modest profile,
which goes around the building, is still well preserved [1]. The
ledge of the semicircular apse is decorated with five arches
made of an ornamental shaft. On the western facade, above
the door, the relief cross is depicted (pic. 3; 4).

In the central arch of the eastern facade of the church,
above the window, the Virgin with the child is portrayed. The
painting is heavily damaged and only the contours and color
fragments are readable. Here, in the arch of the southern part
there is a head and semi-figure of a saint visible. The
inscription that would identity him is not readable. N.
Aladashvili and A. Volskaya consider that the facade art
should have been created by the same master craftsmen, who
painted the interior of the church [7, pp. 118-119].

In the interior of the church, like other hall churches,
the arch relies on pilasters. There are two niches in the altar -
on the North and South, and at the bottom of the window
there is a communion altar. The altar and a hall are separated
from each other by the altar wall (pic. 3). In the hall, the
south, west and north walls are surrounded below by a single
level step. The Archangels Church [1] is believed to be built in
the 13th-14th centuries.

The interior of the church is wholly covered with
murals (the approximate date of their creation is the 16t
century) and includes a Christological cycle from
“Annunciation” to “Dormition of the Mother of God”. There
are four compositions on the southern wall: “Nativity”,

“Epiphany”, “The Presentation of Jesus at the Temple” and
“Dormition of the Mother of God”. On the northern wall there
are the following compositions: “Annunciation”, “Transfigu-
ration”, “Pentecost”, “Crucifixion”. On the western wall, there
are three scenes: “Resurrection of Lazarus” (in the lunette and
in the middle of the register), “Resurrection” and “Entry into
Jerusalem”. The lower registers of the walls are covered by
frescoes of St. Warriors and St. Mothers. On the pilasters, on

the full-size figures of the prophets David and Solomon, Peter
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and Paul Apostles and the figures of charitable healers,
Kosmas and Damian, are placed. The following scenes are
represented on the arch: “Ascension”, holy Mandylion and
“Christ of Old Days”.

Narrow stripes in sanguine divide the registers and
scenes of various sizes. Architectural forms (window
openings, pilasters, wall angles) also play the role of the
border. All scenes and separate images are interpreted in the
inscriptions in Asomtavruli.

The iconographic program presented in Matskvarishi
Taringzeli church paintings is drawn in the way to foreground
a deep theological significance of the décor. The iconography
of the presented scenes and their compositional structure are
noticeably complicated. The plots are not arranged in either a
historical or a chronological order. This less traditional
division of the scenes became the established rule in the
samples following the “folk” directions only later, in the 16th-
17th centuries [4, p. 375]. While setting up the general
iconographic program of painting, the Master does not avoid
employing of various iconographic schemes and fully
represents the general theological idea of the paintings —
eternal salvation through sacrifice.

The iconographic schemes of the Taringzeli painting
are based on the art of the Palaeologue era, generally, widely
spread in the 13t%-14t centuries: plurality of figures, architec-
tural backgrounds unitied by velum, original representation
of landscape elements (“Nativity”, “Epiphany,” “Entry into
Jerusalem,” “Resurrection”). “Christ of Old Days” represented
in Taringzeli church in the arch, appear in the Georgian art
from the 14 century. This peculiarity, which may be connect-
ed to the local art school, is presented through a simple,
specific, laconic opening of separate scenes (“Presentation of
Jesus at the Temple”, “Resurrection of Lazarus”,
“Ascension”). In addition, there is a rare iconographic detail
in the “Epiphany” — a box with a violet lid under the feet of
John the Baptist, that indicates the future sacrifice to be made
by the martyr [5, p. 101].

A well thought-over theological program will only be
perceived if separate compositions and images are not read in
a traditional way, but through interconnected separate
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scenes. In the Christian Eastern art of the high Middle Ages,
the complication of the contents of theological programs and
images is especially noticeable. If we read the scenes grouped
in the Taringzeli décor in this way, starting from the
“Annunciation”, the way implemented through the mission of
the Holy Spirit can easily be observed [4, p. 239].

The typical arrangement of uneven compositions
opposite, above and below each other, characteristic for the
Georgian wall painting decore patterns of the end of the 15t
and 16t century are united by one idea. Specific sections
present the scenes connected to each other semantically,
through the theological conceptualization, by which deep
theological thinking is clearly visible in different scenes:
annunciation, revelation, sacrifice, resurrection, and salva-
tion. Distribution of ideological accents is explicitly felt on the
walls and arch.

The altar composition “Glory of Christ” is thought to
be a semantic and compositional dominant of the ensemble of
paintings. Here it is changed and reveals the signs of the later
period: archangels clad in Imperial garments, turned to Christ
in three — quarter view, with hands posed in a gesture of a
prayer or worship, must have been presented under the
influence of the Paleologic art, which, was established in later
monuments. On apse walls St. Fathers are depicted with open
liturgy texts rolls, worshipping Christ’s crucifixion the
Golgotha cross, which is the symbol of the Eucharistic
sacrifice and which is painted in the niches and communion
altar. The whole register is perceived as a specific manifes-
tation of worship, in which the cross, as the symbol of
crucifixion, refers to the implementation of the Christian
mission [8, p. 51].

The image of the Savior, glorified by the angels, was
almost the only theme from the first half of the 7t century to
the end of the 10t century. It is found in different forms in
early monuments. The most frequently presented is a two-
register scene similar to the “Ascension” scheme. This topic
was particularly close to the Syrian, Palestine, Cappadocian,
Egyptian Coptic churches. In this theme, mostly seperate
elements of prophetic vision are involved. In Georgia, this
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tradition originates from the mosaic décor of Tsromi church
[2, p. 25]

From Svaneti paintings, Christ among the archangels
is first attested in Atsi Savior’s Church (X c.), where Christ’s
semi-figure is presented between standing archangels, as well
as between Tetramorphs and the Seraph. In the painting of
Nesgun (10t c.), Christ is seated on the throne, among the
archangels. The Savior is presented as the ruler of the
universe, the Archbishop, with the Archangels clad in
Imperial garments, similar to his heavenly guardians [6, p. 3].
Christ between the Archangels, the Cherub and Seraph is the
only composition presented in Matskhvarishi Taringzeli
church from the paintings in Zemo Svaneti of the later time
[6, p. 15]. From the 16t century, this composition appears in
in the conch of the Gelati St. Elijjah Church [4, pp. 121-123].

The ideas of the theophany, resurrection, and sacred
tribute revealed in the altar decor echo the “Resurrection of
Lazarus”, “Entry into Jerusalem”, “Resurrection” as well as
the ideas of Christ’s resurrection and Triumph are presented
on the western wall (pic. 4). The resurrection of Lazarus is the
annunciation of the resurrection of Christ and the universal
resurrection, the overthrow of hell and the last judgement
day. The entry into Jerusalem is the overthrowing of ancient
Jerusalem, the creation of the new, the glorification of the
Lord’s life on earth, the revelation of the divine kingdom.

“Resurrection” and Victims, which are presented in
the altar and the western wall decor, are developed on the
walls of the church. The scenes placed in different registers
echo each other and make up the image of Christ’s glory, in
the arch.

1 The type similar to the arch composition of the Lord's Glory is transfered
in Gareji cells IX-XX centuries three paintings from four (#5, #6, #8). We
find this theme in different forms in the painting of the church with the
dome of Gareji multi mountainous St. Dodo Monastery (IX c.), in the
paintings of the churches of Chvabiani (Xc.), Otkhta Church (last quarter of
X c.), Kumurdo (20’s of XI ¢.), Ishkhani (beginning of XI c.), Khakhuli
(beginning of XI c.), Oshki (1036 y.), Tbeti (XI c.), Bochorma (first 20’s of
XII c.) [4, pp. 26-27].
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By means of the ideological grouping of the Christo-
logical scenes the symbolic meaning of the scenes is further
enhanced. Arrangement of “Annunciation” and “Nativity”
scenes opposite to each other is the annunciation of the Lord’s
glory and salvation. The idea of Eucharistic Victim in the
“Annunciation” refers to the Virgin Mary’s purple throne,
which, in the opinion of Byzantine theologists, is integral part
of the altar table.

“Nativity” and “Presentation of Jesus at the Temple”
are connected to each other by the embodiment of God’s
arrival and the concept of sacrifice. However, in Taringzeli,
when Svimeon holds Jesus in his hands, the emphasis is
placed on the divine nature of Christ.

Arrangement of compositions depicting “Epiphany”
and “Transfiguration” opposing to each other is conditioned
by one factor: the appearance of God, revealing of the Trinity
as the embodiment of the Father, the Son and the Holy Spirit.
During the “Transfiguration” Christ appeared to his disciples
in the divine form; three wide beams pouring out of Christ -
Tabor’s light —gives people the divine grace. Christ’s divine
origin is indicated in the “Epiphany” through his appearance
to the Apsotles in the divine form in “Transfiguration”. The
divine nature of Christ is fully demonstrated by the compo-
sition of “Ascension” placed on the arch between “Epiphany”
and “Transfiguration”.

The idea of God’s appearance and sacrifice is
manifested through the “face to face” arrangement of the
scenes “Presentation of Jesus at the Temple” and
“Crucifixion” that is stated in Svimeon’s words to Mary: “...
And in your soul will be passed the sword to disclose the
beating of many hearts” (Luca, 2, 35). The crucifixion is the
redemption of Adam's sin by God, who was embodied and
thus suppressed the death by death. “Crucifixion” by its
nature declared victory over Hell; The real sacrifice is
manifested in “Crucifixion” whereas salvation is shown in
“Resurrection.”

The painting on the triumph arch is considered as the
unity with the altar decor and indicates the resurrection of the
Savior, his messianic nature. By placing the holy Mandylion
in the center of the arch, between prophets David and
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Solomon, the following is announced: the Messiah’s arrival,
embodiment, his sacrifice, resurrection, feast of the ascension
(pic. 5).

Arrangement of the compisition of “Pentecost”
opposite the scene depicting “Dormition of the Mother of
God”, their interrelation to each other is conditioned by a
certain theological conceptualisation. “Dormition of the
Mother of God” is reviewed not only as the praise to the
Mother of God, but as one of the images of resurrection.
Semantically, these two scenes are connected to the Lord's
second coming, representation of his divine nature and to the
Day of Judgment, and “Pentecost” is the beginning of a new
nation, establishment of a new church.

The theme of sacrifice repeatedly appears in the
scenes of paintings in Taringzeli; it can also be seen in
separate images. The martyrdoms of St. Warriors and St.
Mothers, appearing in the lower registers as well as the
images of martyrdoms of Peter and Paul, appearing on the
pilasters of the church, and the images of charitable healers -
Kosmas and Damian are considered as holy sacrifition as well.

According to the remaining materials from the early
paintings of Svaneti, the tradition of presentation of St.
Warriors as the horsemen seems to be more widespread. It is
worth mentioning that St. Warriors were depicted in a
standing position , from the later period [3, pp. 7-8].

In the Upper Church of the Savior of Laghami (XIV c.)
a program similar to Matskvarshi Taringzeli is presented. In
the altar niche Golgotha crosses, built on step pedestal are
depicted whereas a flourished cross is represented on the
communion altar. In Laghami, unlike Taringzeli, under the
triumphal arch capital semi-figures of Apostles - St. Peter and
St. Paul are portrayed. There are the scenes of “Ascension”
and “Christ of Old Days” on the central axis of the arch,
similar to Taringzeli. Moreover, as well as in Taringzeli, in
Laghami the images of saints can be observed on the third
register. In the center of the arch there is the cross inscripted
in the medallion, on the lateral sides of which there are the
figures of prophets, David and Solomon. In Taringzeli,
instead of the Cross, the Holy Mandylion can be seen.
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Therefore, the painting program of Matskhvarishi
Taringzeli Church is based on a deep theological theoretical
conceptualization. Through the images depicting religious
festivals and through separate images, general dogmas of
Christian religion are manifested. “Annunciation” is
understood as one of the main scenes expressing the
embodiment dogma. “Nativity” and “Epiphany” are directed
to the idea of the Lord’s appearance. “Epiphany” symbolises
the spiritual revival. The images of martyrs implies their
martyrdom, during which they were baptised through blood,
together with the baptism with water and soul, as it is
explained in the writings of the Holy Fathers. “Annunciation”
is the statement of embodiment, “Nativity” is understood as
the implementation of embodiment, “Crucifixion” is seen as
the result of embodiment [3, pp. 8-17].

Prediction of the Lord’s incarnation, his earthly glory,
praise (“Annunciation”, “Nativity”), manifestation of the
Savior’s divine nature (“Presentation of Jesus at the Temple”,
“Transfiguration”, “Resurrection of Lazarus”, “Descent of the
Holy Spirit”, “Dormition of the Mother of God”), of his
sacrifice (“The Crucifixion”), resurrection (entry with Glory,
“Resurrection,” “Old Days”), the whole ensemble of paintings
is associated with the salvation of the soul and the concept of
resurrection (pic. 6).
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Abstract: This article summarizes the travels of Marjory
Wardrop in Guria during her first visit to Georgia in 1894-
1895, with reference to material in the Wardrop collection in
the Bodleian Library.

Key words: Marjory Wardrop, Nino Gurieli, Ozurgeti

One of the most famous English women in the
Republic of Georgia is Marjory Wardrop (1869-1909), who
translated the Georgian national epic poem, “The man in the
panther’s skin” into English. Although her statue — together
with that of her brother, Sir Oliver Wardrop — stands in the
area of the Georgian Parliament in Tbilisi, she is hardly known
in England. This article describes her visit to the region of
Guria, in the West of Georgia, in 1895.

Marjory Wardrop visited Georgia only twice in her life.
Her first visit was in 1894-5. She travelled with her mother
from England, by train and boat, arriving at Batumi in
December 1894 [1; 2]. Her brother Oliver was already in
Georgia. This is how Marjory described her arrival: “One
morning, about the middle of December 1894, after a voyage
of thirteen days from Marseilles, I awoke to find our steamer
lying outside the port of Batum. The day had just dawned, and
the town was veiled in a chilling mist, but from time to time a
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glimpse might be caught of the high mountains beyond. It was
my first glimpse of the land which I had so often pictured to
myself, in visions of night as well as in my waking dreams.
Since first my interest had been aroused in the Ancient
Kingdom of Georgia, in its beautiful scenery, in its brave and
handsome inhabitants, in its rich literature and, above all, in
its sad yet glorious history, I had longed for the day when I
should myself visit those places of which I had read and
thought, when I should perhaps meet those poets in whose
works I had found so much delight” [3].

After a night in Batumi, Marjory and her mother took
the rather slow train to Tbilisi, where she did indeed meet
some of those poets — notably Prince Ilia Chavchavadze. En
route to Thilisi, the train passed through the town of Chakvi
(which Marjory calls “Chakva”) in Guria, and Marjory had her
first sight of both Guria and Gurians: “Skirting the Black Sea
for some miles, we reached Chakva, where tea plantations
have been lately formed; at the station I was surprised to see
about a dozen pig-tailed Chinamen, in their native costumes,
mingling in the crowd of picturesque Gurians, who had come
to see the train pass through” [2].

The Wardrops spent some time in Thilisi and then
Kutaisi, where they were treated to traditional Georgian
hospitality: “The Georgians love guests, and hospitality is one
of the first virtues in their estimation. Besides their natural
love of strangers, they took a special interest in us, for we had
learnt their language and had come from England to see
them; the friendly and enthusiastic welcome we everywhere
received more than compensated for the trying hours spent
over the difficulties of their language, and the eccentricities of
the Georgian verb” [3].

From Kutaisi, Marjory and Oliver went on to Guria in
January 1895, staying in the village of Nigoiti: “[We] went
with our kind host to pay a visit to Princess Machutadze at
Nigoiti. This lady is English, and, in all the country, she is
greatly admired for her goodness of heart. She looks after the
peasants on her estate with the utmost consideration, and in
sickness or trouble all go to her for advice and comfort. Her
children speak English quite fluently, as well as Georgian.

237



Here we were hospitably entertained by Princess Machutadze
and her husband” [3].

The Princess referred to by Marjory was the wife of
Prince Dmitry Machutadze, who had married an English
woman called Hannah Tarsey. Hannah was the daughter of
the gardener at Windsor Castle and in 1866, aged 19, she had
gone to Russia to be the governess to the children of Count
Leo Tolstoy* [4]. Whilst there, Hannah had introduced the
Tolstoys to both Christmas pudding and Yorkshire pudding.
In 1872, Hannah had left to become governess for Sonya
Tolstoy’s sister, who was living in the Caucasus. Hannah then
married Prince Dmitry Machutadze [5, pp. 203-4], with
whom she successfully managed the Machutadzes’ sheep-
cheese business [6, Chapter 24]. After visiting her, the
Wardrops continued their travels in Guria: “From Nigoiti we
made an excursion on horseback to Jumati, a monastery up in
the mountains, the burial place of some of the rulers of Guria.
It was the beginning of January, but everywhere was spread a
rich carpet of Christmas roses, snowdrops, violets, primulas
and other flowers. The Christmas roses were especially
beautiful, being very large and of a pale primrose colour
tinged with pink. After riding about five miles in level
country, the road, or rather path, began to rise, and for about
two hours we travelled among mountains, the panorama
becoming more and more extensive until we reached the
monastery” [3].

Although Marjory does not mention the difficulties of
travel, her brother Oliver wrote in a letter at the time: “The
journey was only possible on horseback and I am afraid
Madge had quite enough of riding, for we were altogether five
hours in the saddle, but she was none the worse, and is in her
usual robust health” [1; 2]. Marjory did however describe
what she saw when she arrived: “The view from Jumati
cannot be surpassed. To the Northward stretches the main
chain of the Caucasus, every frosty peak of which can be seen
clearly outlined on the azure sky; between lie the rich valleys
of the Inguri, Khop, Rion and Tsqal Tsiteli. To the Eastward is

1 Hannah'’s sister Jenny was governess of a friend of Lev Tolstoy’s, Evgenij
L'vov, a landowner in Tula.
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the Kartli-Imereti chain, while to the South rise the snow clad
summits of the Adjara-Akhaltzikhe range, forming a wall to
the undulating meadows of Guria” [3].

They were entertained at Jumati by a Father Arsen, “a
kind, simple-hearted monk”. They then went by train from
Lanchkhuti to Supsa, where they stayed with the Guriels: “We
spent two days at the winter residence of the Princes of Guria,
who ruled the whole province until about the middle of the
nineteenth century. It is a family remarkable in many ways.
The personal appearance of its members is highly distin-
guished; among other characteristics they have magnificent
heads of hair, dark and wavy. A Gurieli seldom wears a hat, as
his locks are sufficient protection from the heat of summer or
cold of winter. Their features are exceedingly fine and regular,
lighted by an expression at the same time intelligent and wild.
One can see that the race has been warlike, and one can
readily believe the many tales told of its valour” [3].

Although it was the start of the year, the weather was
“very fine and mild”. Oliver wrote that “the people say it is
because Madge is here” [1; 2]. Following this visit, Marjory
kept in touch with the Gurielis; the Wardrop collection at the
Bodleian Library in Oxford contains three letters to Marjory
from Princess Nino Gurieli [7]. One letter from Princess Nino
is dated 19 August 1896 and was sent from the village of
Khidistavi, which implies both that Khidistavi was the
summer residence of the Gurielis and that Marjory had
recently been there, during her second and final visit to
Georgia in 1896.

To return to the first visit in 1895, Marjory and Oliver
went on from Supsa to the regional capital of Guria, the town
of Ozurgeti: “The town is small, indeed it is scarcely more
than a large village, but the inhabitants display great literary
activity. There is a printing press and many interesting books
are published. Here we were the guests of the descendant of
the ancient Athabags, or rulers of Akhaltzikhe, who treated us
with the greatest hospitality” [3].

Whilst staying in Ozurgeti, the Wardrops were invited
by Abbot Ambrose — “a tall fair Kartlian” — to dine with him
at the monastery of Shemokmedi. They went there by carriage
along the river Bzuji: “We have good reason to remember this
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river, for our carriage was many times nearly overturned in
rattling over its rocky bed, while the water was within about
an inch of our feet” [3].

Marjory was apparently was so taken with Shemok-
medi’s beauty that she stated in her will that she wished to be
buried there [8, p. 423]. When the time came for Marjory and
Oliver to leave Ozurgeti, the town gave them a farewell
banquet: “I shall never forget the enthusiasm and goodwill of
these kind Gurians. Time after time they entreated us to come
back soon, and we had countless invitations to country
houses. The banquet lasted about two hours, and only came to
an end because we were obliged to leave by the evening train
for Batum. Among the eighty guests were some very tall men
— three of them being about seven feet high. Before departing
one of these drank a bottle of native champagne, without
taking breath, to our happy journey. At last we drove off amid
the cheers of all the assembled guests, who came out on the
balcony to bid us good-bye” [3].
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of Excursions in the Caucasus, 1875-1881, by Madame Carla
Serena, (translated from French; Narikala, 2015)

Bolgdsbo  2sdIJOOM  (300WMOE,  9JEHOIMSQ
gmxzowogm  BsOmwo  Lobmasomgdmog  sbmg®mgdsdo —
90maB5Es Mg 300056 Lemgegddo, olgo Lsdod GgMo-
GM6090Dg, OMYMOOES 939000, ILHOMJOIMOS SOAOWM-
06030 36063900l doge FgBolAMbyEggdol 3md3gBME Lo-
Lobnggddo gods@ronmer §3999gd9dL, dmbsfowrgmds dogum
050530056 M90Mmb9dd0 5% 9bgxdMEms F0bosomdgy Bodo-
690 LO33EOMM M39M53090d0 b 9bso®s HYggddo.
056 0O 998MEEOWgds Joomm 35335B0580 (3bMmgzMdOm.

248


https://www.worldcat.org/title/mesakonleoba-agmosavlet-sakartvelos-mtianetsi-tus-psav-xevsureti/oclc/32330376&referer=brief_results
https://www.worldcat.org/title/mesakonleoba-agmosavlet-sakartvelos-mtianetsi-tus-psav-xevsureti/oclc/32330376&referer=brief_results

23905 090Ls, ®MI (gMs F0d9FOgdgdL s MMPDOYH-
0MdEs  30M0B390mb,  gugbgdmsb, X sM0LIo3JOME o
B399 gd603 Imdoesdgg0msb, BsbsfgMgdls 5390090s S0
©MdM030 J53bM3zM9dgdol ©dzgwgl BP0, SJB0-
MO 93300©JOMES OO SVFIOPS 3MWOBH03NO s bod-
by  3bmzMgosl, LAHMIGIR0IOLS S  BHOJBHOZIL. w93
AHMELEGHMOLMZ0L dseBg 360d369emz560 0ym bBolig®Isbols
09956900 — b8oMs  30GH0MYd©S 0530 Bofo®dmgdgddo.
o0bsb0dbs305, MM JoMmzgero 933193509003  bdoMs
00m{j99096 bmedg Bolig®dsbols 9g8wmsdlL 39980 35309d30.

3B BobgMdsbds 030l bsfo@mdmgddo ,,mEoby-
00 9o 353390500 1842-1867“ @obsds LaBmYsMgdOL,
936030L5 5 5Dool 3OMBEYING MHga0mbgddo TmaBomGm-
00l 3m@3bowo bLYMsMYdo. Aol 3oesdls sb93g 939360l ,,d9-
80 3m30L obEBHMMO5“, 36063 dMOBLZ 35dsMEBOL Bgo-
@mds* (1881)2 o ,L539WYg FoHT>EOL, 301063 5.0 B3GOSEOBL-
0L domaMogos’  (1891)3, sbggg MEdMsgz0  dodmbogngs:
Historical sources Baddeley and Gammer: only 2 major
sources; Blanche; Biblio sources Gammer (600 2 in English);
Literary sources Pushkin, B-M, Lermontov, Tolstoy, 1829-
1859: 30-year duration; High, exotic drama: Scott, Byron;
(330090900 LHTHIOM LGHMOEJ090T0; MBIMT>BIMO 5~
30569960 S 93MWMYOMMO VOMYOIMYGS;

096M3M™30, 3513930R0, BHMMbsv), 3900050M30, 3M@-
A — 9b M0l 0d IFgOHgdol bylbs, HMIgms Boffo®dmg-
0990 X9 300093 9O 5MHOL Bomomadbo 0byEroly®ms d530b,
M35 Badmergmbols d3HdmMergdo Bgdogzbomss doomama-
Bogro.

LodfMbsdME, XIO-XJOMO0 0Byl OO
056360y OHMLMEo  SHILOMEO oLEGMM0Yd0 3533950530
9000656y dMIMEgdol Tglobgd. mwgdEoms sOLYdMBL 1820-
1830-056 ie9ddo sfgMowo 0omgdwewo IOmIgdo, Hmdger-

1 “The History of the 8oth Regiment”
2 “Prince Bariatinsky Kabardan Infantry (1881)”
3 “The Biography of Field-Marshal Prince A.I. Bariatinsky (1891)”

249



05 93GMMJO03 OMBYIN0EB 3533560580 FoELObEIgL. 3w)d-
30605 (©MHMgdom 0ym 35@slobrgdsdo) (1799-1837) dmdo-
39¢0 5MOSL IBHMZS 30193900 s JMYDoMOL §Mbsero;
B39LAG¥93 B5GEoblL3od (1797-1837) (39@odLobeagls Lodvy-
©59m©) IO MMM 5 JObMYMIR0MWS©
3600369rmzg560 IH™I900 ©s bmzgmgdo. by 900bodbml
@9MINBEGHMZ0L  odLabMgds3 (1814—41), G®Igwoz S6s-
9600 25bdoMgdo bmggmols s wgdLbol  53GHMO0s.
dm30569%0m, 1850 (gl w93 GHMELEHMo Fosfiyws bsdo
939 InOBOMBOL 399000035305, HMIWgdois 983w9dbgdm©s
AOEBEHMOL  35dMEEOEGOSL 393356001 dMIMgdTo, 5Tl
9m3y3s bmggws ,,35%03900“ (1863), GMIgeos BommomgdL
3 3H9M 93mb EOMGI0M 359(3935Dg, Mroms IgmIse OligdmSH,
39D398Ls o BgRbYdmMB 0EbMmzmML. GHMELEBHM0I ™s30L0
3b™3M9d0L 35658369 Fengddo PgMs ,,30x0 BYBoEHO”
(OHmIgwog 399mdzgybs dobo Loggzowol d99wgy, 1912
Powb). 6sfo@dmgdo dwogo BmGs®o 033¢03530900m
3ma3000bOMAL EHM303w, MmIoLEOMobEgw dadmbggzsby,
OMdgwdsz 0300 bogmemd I-og 3o dgdds.  bmggarsdo
AMEBEHMOL 5dBH0IM5 593V Fodmygbgdmewo Bolig@asbols Bo-
Bofigtgdo.

»MGOBMMO ol Gl gbmgsbo gsdmEgds dg@e-
Bowos ©59qbodg 39335L00LS @S OHMLgM-353395b00L 3Mbg-
©0gdBHol 9dsbg 99ddbog 0bgaerolv®gbmgzgsbo bsfamdmgdol
0000MAM5x30580, I35 oo 30MHPIS0MO 30G0MYdS 08-
305005© 33H3090s. IBMWME gHMT> 0bYolgErds oLGMGO-
30b3s 8959hb0s, @I I93moMgdol dmeom bafoero LsgMmmo
56 0g4M 509 FOOWO.

3063900 0bgolv@gbmgsbo  maMpdsbo  Lo3zdom
9d39wgdos: BolgMdsbo, GmIguwog dGfiyobzswmgo Lovyd-
MBS JoOHMM O 5DBYMBS0R DM 9690Bg s 9dEBH0MO©
9 BoOMIS NGB 3933500530, 0ym IM5350 §3929gdol
LG, o JMOL 35335600l Fg80bs3z3w oL — 3MbE 3m-
MHmb3m3z0L doghH godsdmeo bsodols, 330939ds JoMomgg-
@9dMb s 39335L09WgdMB 539300609y MHIEMSZ  Lo-
250



3000bBy. BbsfgMm9dd0 Dolig@asbo Loghmm® 56 FEOEMBL,
0530 §om3MmBobml OGOl ggm3moG03m0  LEHMOGY-
30900L Bodbg®m 99do@0sbg 96 sbsero@ozmlis, dombg-
535 0d0Ls, ®Mmd dmbsHowrgmds 3936  SHOWMOMHO]
»9J039000330580% s 3MBEJEHMIS 30309 YOM6, Lsdby-
OM  Igmom@gdmsb s bbgoolbgs Bobols  (omdmdsco-
396090056. 306500 250M3E0MWIO0EL godmdobstyg bdo-
650 0dgMmEs MBY390L, MM 59 MRY390L 5063063 O-
0 LObIOMEOm o6 009dEDHIL. Bolig®Tsbo sdBHomMMs 93-
300©9dMm©s 03 39MH0oMmEOL 353350580 dodobstry dmgz-
@9bgdL s 96563979 gdm030 LoEbsOM Foo3dmbs mo-
300 53306390560 399995M900L FMM3EgdbY. Bmax e dvy-
05005 5©dobolGHMIGMM®, 3MWoE00L MBOEMI® S bsd-
b9OM MmB30EME MO39m0 JoMm39w 30063900 o
ML 29696090096, 935Lmsbogg FMLeErdsbo  Tgomor@gdol
d9b3900600L EOHML MM 0IbMdEs Mrmligmol dmdsgoe 0839-
OOGHMOMD — 5eggLbobMg Igmegbmsb (1850 fgwo).

360630 3mOHMb3EM30 0L 9835LYds  HBolgMTSBL
053000 353395600 96930l BEPMBdOLS s Lodbg®mM™ s Bo-
dmdoesdm faligdol 3mbols godm.

Boligmdsbds 3609369m3z560 (33c00Eqdg00 Fgo@sbs
JoOrmme LoBMYSMGdMH03 (3bM3zMgdsdo, LsdsGomerol Lob-
399580, 8936XIO 39>MRs LOEMEbEOLIMZOL LoD dEIIM-
@g0Ls 5 b3o@olbzs LEBOGTsMM 53y3LHZWGBL Logstron-
39wmdo, BgRbgmby 099 oqgb3ebdo. dgBo Loob@geglime
dobo 3m396EHoM9gd0 LodbgMm™m 85653980056, 9Jl3gE0E0YdMH
©5  gmM390EO06  3bmgMmgdLmb ©o393d0Mgd0. dolds
BobogM90ds 99dma30bsbs 0bgmMTo30s 393358050 d3bmzMg-
00 5Q53056900L Fglobgd dmols Mguombols boserbosb dmym-
900 39530Lbs33olL Lolsberols Bsmgwom. s1g3g dg@o©
3oLgMos ol doge 3033560500 J0dEOBIMY LMEFO0SWMEMO s
Lodmgdomodm  33e00gd900l, 8603369cm3sbo  Boamegdols
3b™36M9d0L, LsTbgOH™ I9gE03E0boL, Lodbgmm FmEHMAMIRO-
ol s 39530Lbs33WOL 396BY IMIbEMO 136Gl s©fg-
653 30.

251



Bolgmdsbo Bsdgoo@ 0dLobwM9dL, G dobo TOrm-
9900 056I6ML 0bgeolMs© #odmdE0bstry 0Josb, Grmd
BLYIEIBIXO fizrowo 533b JgBhoboro obHMGONwo Bog-
A900L 2963005690530, Mo Iggbgdol 5dEHowe dmbo-
oy 3393w0bgds.

30990003699, ®Mmd BolgMIobols 9991sMm9d0l gl 30639-
o [oMa06905/309D9b3305 Bomzgl ©oYEgdl dolo dm-
©35(19000b, dobo g3mgdols s 6598936900l dglogarsls.

252



Jotrmggemmemmagn @ THE KARTVELOLOGIST
JOURNAL OF GEORGIAN STUDIES, 27, 2018

s

Jotrmggemmenmanyo Jrmbogo
CHRONICLE OF EVENTS

On publishing Twenty-Five Years in the
Caucasus, 1842-1867, by Arnold L. Zisserman

Peter F. Skinner
Founder and Principal of Narikala Publications, Inc.

The English-language reader interested in life and
events in the Caucasus and Georgia during the Russian-
Muslim wars of the 1820s-1860s will find that comprehensive
resources are relatively few. John Baddeley, Moshe Gammer
and the collaborative trio of Thomas Sanders, Ernest Tucker
and Gary Hamburg (see bibliography) have provided sub-
stantive accounts of military operations, with the above-
named trio also providing valuable excerpts from the Muslim-
viewpoint account of Muhammad Tahir al-Qarakhi. A few
senior officers, notably General Tornau and the commanders-
in-chief Vorontsov and Bariatinski, wrote memoirs which
addressed the conflict, while Tolstoy’s The Cossacks and
Hadji Murad skillfully present the war environment,
participants and scenes of action. Finally, Lesley Blanch
provides a far-ranging account of Shamil and the war in her
book, The Sabres of Paradise. However, what are noticeably
lacking are any English translations of long-span memoirs by
civilians and military men who lived through the war years.
Thus, it is hoped that publication in English of Arnold L.
Zisserman’s Russian-language Twenty-Five Years in the
Caucasus, 1842-1867 will prove to be a positive step in
improving the situation.

Publication has two immediate aims. First, to make
accessible to an English-language readership an observer-
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participant’s memoir of men, situations, events and outcomes
during the troubled period when Shamil’s war against Russia
— so often involving Georgia — was in full swing. Second, by so
doing, to encourage others, whether Georgian, Russian or
other, to take on similar translating and publishing ventures.
The quarry of untranslated texts is huge. In his Muslim
Resistance to the Tsar, M. Gammer notes that The Central
Asian Survey, Vol. X, Nos. 1 and 2 (1991) “provides an
extensive bibliography” for the Russian-Muslim war.
However, of the 600+ books and articles that are listed, only
two are in English. By way of contrast, the English-language
literature on the Napoleonic wars, the Crimean War, and the
Anglo-Indian conflicts on India’s Northwest Frontier runs to
hundreds of items — general histories, military histories,
memoirs, and special-topic studies. In addition, many films
have been made.

But who was Zisserman and why do we choose his
memoir for translation and publication? In brief, Arnold L.
Zisserman (5 December 1824-16 September 1897) was a mere
17-year-old in 1842, when he left the small town of
Kamianets-Podilskyi in western Ukraine and crossed the
Greater Caucasus range for what became a 25-year-long
active career in the Caucasus. He was too young to have had
any higher education or formal training; he lacked the family
background that might have secured him a first step up the
established career ladder for the civil or military side of
government. He was, in fact, by any assessment an outsider in
a region that Imperial Russia sought to rule through almost
closed and self-serving civilian and military castes that
adhered to established regulation-from-the-top bureaucratic
procedures.

Though denied formal advantages, Zisserman possess-
ed many positive personal characteristics. He was a highly
intelligent and curious young man, determined to escape
from a boring, limited, small-town life on Russia’s bleak
southern steppes. He eagerly read Marlinsky’s exotic novels
Ammalet Bek and Mullah Nur with their colorful and detailed
backgrounds and over-heated passions that (for the Western
reader and many Russians of his Marlinsky's day) call to mind
Scott and Byron. Zisserman recognized that the Caucasus
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offered everything his imagination pictured. Its snow-capped
mountain ranges — the Greater Caucasus to the north, the
Lesser Caucasus to the south — and its seas — the Black Sea to
the west, the Caspian Sea to the east — encompassed every
type of climate from high alpine to low-lying subtropical.
Above all, the exotic region offered the chance of adventure
that the Ukrainian steppes could not provide.

Zisserman never had the benefit any official upward-
bound escalator to bear him forward; he had to make his own
way onward and upward by his own efforts, and did so with
admirable ability and tenacity. He rose from the lowly
position of an office clerk in Thilisi to the highly responsible
and demanding position of deputy district administrator of
Kakheti, serving under Prince Mikheil Cholokashvili, who in
turn was serving under the Russian authorities. Zisserman
did not let himself become a chair-bound bureaucrat mired in
paperwork; he was intensively active in the field, traveling
throughout Kakheti from Khevsureti in the north to Kvareli
and the Lezgin Line in the south. At 20 years of age, having
learned Georgian, he was settling disputes, managing road-
building projects, and strengthening local militias that were
often a first defense against Shamil’s Muslim warriors.
Despite these demands, Zisserman managed to make
numerous notes on the lives and customs of remote
mountain-dwelling communities. Before he was 22, Zisser-
man had met Prince Mikhail Vorontsov, Viceroy of the
Caucasus, who recognized and drew upon the young man’s
hands-on experience of conditions in the field and always
remained well-disposed toward him, to the extent of
frequently extending dinner invitations to the young man, in
which he met the leading men and women of the day.

A second major experience in Zisserman’s life was his
service as police chief in the guerilla-ridden district of Elisu,
in southern Dagestan. Though the once pro- but now anti-
Russian Sultan Daniel Bek had been forced out, the
mountainous district remained intensely hostile to Russia,
with Muslim groups launching deadly raids against Russian
garrisons. Punitive expeditions posed severe challenges for
Russian troops; terrain and weather were often intensely
challenging while the enemy remained elusive. Though not a
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commissioned army officer, Zisserman frequently led the
local Georgian militias in field operations. On a number of
occasions he accompanied Russian troops in the field, and did
not hesitate to criticize in his memoir poor leadership,
excessive brutality, and deficiencies in materiel, medical and
food supplies. Zisserman’s vignettes of self-important officers
and their underlying characteristics are extremely incisive;
equally informative are his analyses of the ordinary soldier’s
endurance, cheerfulness, resilience and even fatalism - in the
face of every hardship. In fact, Zisserman remains a
significant source of information on the arduous and ever-
dangerous lives of soldiers in the field and is particularly in
describing and recording their feelings about themselves and
their officers.

After a two-year stint of constant hardship, danger
and action in Elisu Zisserman returned to Georgia, now
determined to secure a commission as a regular army officer.
Despite meetings with senior officers — Generals Orbeliani
and Argutinski among them — and with well-placed friends
such as the Polish exile Colonel Potocki (a member of Viceroy
Vorontsov’s inner circle) the hoped-for but highly unorthodox
change of career paths did not occur until a couple of years
later, and then only by direct request of the Viceroy to
Emperor Nicholas. Meanwhile, Zisserman took service in
Kutaisi, under Prince Alexander Gagarin, governor of Imereti.
In 1850, during his time in Western Georgia, Zisserman met
and escorted HRH Alexander, the heir to the imperial throne,
on his tour of the district. Finally, in mid-1851, with his
commission now granted, Zisserman departed for military
service in Dagestan. (Zisserman’s account of his years in
Dagestan forms Volume II of his memoir — to be published by
Narikala in late 2018.)

The efficient and focused “official” Zisserman, ever
involved in public affairs, security and local defense against
Shamil’'s Muslim warriors, should not be allowed to
overshadow the very engaging and thoughtful “personal”
Zisserman, the social commentator, the amateur ethnog-
rapher and keen-eyed traveler. In this first capacity, he was an
acute observer and provides telling notes on the Viceroy and
Vicereine and court life; he reports on generals and their
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aides, on field commanders and soldiers — often criticizing the
self-indulgence of the former while praising the fortitude of
the latter. Zisserman’s notes on the lives and customs of
highland communities living in the most remote and
challenging regions of the Caucasus are of particular value; he
recorded ways of life still rooted in archaic beliefs and
traditions. M. Makalatia cites him in his pioneering
ethnographic works on Tusheti, Pshavi and Khevsureti, and
Alexander Grigolia frequently references Zisserman’s findings
in his Custom and Justice in the Caucasus. Zisserman’s
interests also extended to Shamil’s Muslim followers and
their leaders, in particular Sultan Daniel-Bek and Hadji
Murad. In his novel Hadji Murad, Tolstoy drew directly upon
Zisserman’s account of the death of this troubled and tragic
leader.

Zisserman’s travels make him an important primary
source on daily life in the Caucasus. Most Russians were
assigned to service in a single or only two or three locations,
and saw relatively little of Georgia and the Caucasus, while
most Georgians remained close to their birthplace and local
district. In contrast, Zisserman’s postings launched him on
journeys throughout the Caucasus — from Shatili to Shema-
kha, from Kakh to Kutaisi, from Abkhazia to Akhaltsikhe —
and he spent lengthy periods in the region’s key cities and
fortresses; Tiflis, Tianeti, Kvareli, Zakatala, Elisu, Akhti, and
Nukha among many more.

For reasons unknown to us — but most likely deter-
mined by cost factors — Zisserman’s Twenty-Five Years in the
Caucasus, 1842-1867, when published in 1879, consisted of a
single unbroken runway of text, with chapter numbers set
where they fell. None of the expected basic elements —
introduction, contents listing, chapter subheads, index — were
present. Maps, illustrations, notes, needed appendixes and an
index were also entirely lacking. All these defects have been
remedied in offering the present is translation of Zisserman’s
memoir — unrivaled in range, depth, detail, color and value —
to a new generation of readers.

Books mentioned — an extended bibliography will be
found in Twenty-Five Years: Baddeley, J. The Russian
Conquest of the Caucasus (London, 1908); Bestushev-
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Marlinsky, A. Ammalat-Bek (1832) and Mullah Nur (1836);
Blanch, L. The Sabres of Paradise (London, 1960); Gammer,
M. Muslim Resistance to the Tsar (London, 1994); Grigolia,
A. Custom and Justice in the Caucasus (Philadelphia, 1939);
Makalatia, M. Mesak ‘onleoba agmosavlet‘ Sak ‘art ‘velos
mt ‘lanet ‘Si: T ‘us-P‘Sav-Xevsuret‘i (Thilisi, 1938); Sanders,
T., Tucker, E. and Hamburg, G. Russian-Muslim Confron-
tation in the Caucasus, 1830—59 (London, 2004); Peter F.
Skinner is the author of Georgia: The Land Below The
Caucasus — A Narrative History (Narikala, 2014) and editor
of Excursions in the Caucasus, 1875-1881, by Madame Carla
Serena, (translated from French; Narikala, 2015)

At all times he sought involvement, experiencing life
in remote mountain villages, on the dangerous Lezgin Line, at
the banquets of native princes, at the luxurious Viceregal
palace, in deadly raids against rebellious highlanders or
hunting in the wilds — Zisserman met with every experience
and challenge. More than a lively writer-reporter who moved
among princes and peasants and among soldiers and
civilians, he was an acute commentator on policy and
governance, on military strategy and tactics, and on the age-
old traditions of remote native peoples. Tolstoy recognized
the value of Zisserman’s work and drew upon it; Georgian
scholars likewise cite his observations in their publications.

In Twenty-Five Years in the Caucasus: 1842-1867,
Arnold Zisserman (1824-1897) presents a vivid portrait of life,
society, travel and adventure in the ever-troubled region at
the cross-roads of Europe and Asia. Zisserman also wrote The
History of the 8oth Regiment, Prince Bariatinsky Kabardan
Infantry (1881) and The Biography of Field-Marshal Prince
A.I. Bariatinsky (1891). He was also a contributor to various
reviews. (307 words vs 253)

Historical sources Baddeley and Gammer: only 2
major sources; Blanche; Biblio sources Gammer (600 2 in
English); Literary sources Pushkin, B-M, Lermontov, Tolstoy,

1829-1859: 30-year duration; High, exotic drama:
Scott, Byron; Changes in military strategy; Huge human and
environmental cost Yermolov, Paskevich, Tornau,
Veliaminov, Voronstov, Potto not translated

Yet every campaign of the Napoleonic wars has been
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written up.

No one has a primary interest in translating first-hand
accounts into English: Russians had the capabilities (with so
much to be left unsaid) and, in governing Caucasia, could do
much to control, censor or quash any Georgian, Chechnyan,
Dagestani or Azeri versions; though the last three had only
limited book publication possibilities.

No fully comprehensive Russian histories of the
Caucasian Wars have yet been translated into English.
However, three young Russians exiled to the Caucasus in the
early — 1820s-30s wrote valuable works in their tragically
short lives. Pushkin (1799-1837) — a temporary exile — left
poems and a travel journal; Bestuzhev-Marlinsky (1797-1837),
a permanent exile, wrote highly popular and ethnographically
significant articles, stories and novels; and Lermontov (1814-
41), also often in exile, wrote much ne poetry and an
acclaimed novel. Later, in the 1850s, Leo Tolstoy saw publica-
tion of three short stories based on his own experiences in the
Caucasian Wars, followed by The Cossacks (1863), a novel
presenting an alter ego’s temporary escape to live among the
warring Russians, Cossacks and Chechens. Finally, in his last
years Tolstoy, looking back more than half a century, wrote
his much admired Hadji Murad (published posthumously in
1912), which retells — with powerful moral implications — a
tragic wartime incident that shook even Emperor Nicholas I.
In his text, Tolstoy directly draws upon Zisserman’s memoirs.
The Russian publication of Twenty-Five Years is listed in the
bibliographies of a few English-language works on the
Caucasus and on the Russo-Caucasian War, but direct
quotation from it is very rarely found — and only one English
historian appears to have discovered that a final section of the
memoir did not see publication. This first English-language
translation is long overdue: Zisserman, as a lively observer
who spoke fluent Georgian and Azeri, who traveled
extensively, who fought in many engagements, and whom
Prince Vorontsov, Viceroy of the Caucasus, welcomed to his
table, has much to tell us on a wide range of Georgian and
Caucasian topics.

In his Twenty-Five Years in the Caucasus: 1842-1867
Zisserman made no claims to being a military historian or an
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analyst of Russia’s geopolitical strategies. However, he
participated in many “expeditions,” as local campaigns were
termed, and he moved among policymakers and military
commanders from Viceroy Vorontsov on down, frequently
contributing opinions (not always welcomed) based on
personal experience in the field. He was at all times an acute
observer of what was actually said and done, and his value lies
in the sheer range of his experiences — and the verve and vivid
detail with which he presents them. He was by turn an
administrator, police official and military officer; he worked
with in the field with Georgian princes and Russian generals
and with local Muslim headmen; he acted as guide-
interpreter to Russia’s future emperor Alexander II during
part of the heir’s visit to the Western Caucasus in 1850. The
great Prince Vorontsov valued Zisserman for his knowledge of
Caucasian languages and familiarity with civil and military
manners, and made him a frequent dinner guest. The young
Russian rendered justice, built roads, and survived life-
threatening military encounters and adventures in Georgia,
Chechnya and Dagestan. Much of interest derives from
Zisserman’s uninhibited comments on the rigors of military
camps and field expeditions and his sketches of daily life,
whether among remote mountain communities or in the
Viceroy’s palace. Also valuable are his descriptions of social
and civic changes in the Caucasus and the role of the great
magnates, as are his passing mentions of army medicine,
military photography, and even scandals in the Viceroy’s
palace.

Zisserman well deserves translation into English: he
was a participant in history —shaping events, not a distant
observer, and his comments are often very perceptive. It is
hoped that this first presentation of his memoirs will lead to
further English-language studies of the man, his
contemporaries, his writings and the era.
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On the Monograph “Medieval Georgian
Romance The Man in a Panther-Skin and
Shakespeare’s Late Plays”
by Elguja Khintibidze

Anthony Anderson
Author of the books: Bread & Ashes, A Walk in the
Mountains of Georgia and British Travellers to Georgia

Professor Elguja Khintibidze’s extraordinary studies
establish, for the first time, a fascinating connection between
English Elizabethan theatre and the great Georgian national
12t century epic by Shota Rustaveli, The Knight in the
Panther Skin. Based on the most rigorous textual analysis, he
demonstrates, seemingly incontrovertibly, that remarkable
similarities in theme, setting, plot, action and character — way
beyond any mere coincidence of archetypes — show the clear
influence of the Georgian epic upon both Shakespeare and
Beaumont&Fletcher, particularly in Cymbeline, and Philaster
and A King No King with the last actually set in Iberia, the
classical name for Georgia.

The most intriguing question is: how did this
happen? The staggering explosion of interest in, and
information about, the outside world and the equally
astonishing enlargement of the English imagination during
the Elizabethan era is plain to see in much of the great
literature of the time, from Tamburlaine and the Jew of
Malta to Othello and The Merchant of Venice. In fact, in
Tamburlaine we find one of the earliest reference to Georgia
in English, rather than to Iberia or Colchis, names long
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familiar through the classics. Even earlier, in 1356, John
Mandeville writes about Georgia in his Travels, and there are
intriguing possibilities of connections between English and
Georgians, certainly of an English consciousness of Georgia,
through the Crusades, Constantinople, monks, soldiers and
diplomats even before this. But it is really in the Elizabethan
age — with the fantastic explorations of the great sailors,
travellers and merchants — that the wide world floods in.

The voyages of Anthony Jenkinson and The Muscovy
Company (1558-1571), of Anthony Shirley and his adventures
in Persia (1599), brought Georgia much nearer to home. Both
their accounts fed into the literature of the day and the huge
and growing appetite for the exotic. The setting for many
books and plays of the time were based upon well-known
literary texts, popular tales, travels and histories.

All this provided just the right environment for Professor
Khintibidze’s brilliant account. His establishing of the probable
link that draws Shakespeare and Rustaveli together is a
wonderful piece of research, both enthralling and surprising:
most probably not through Muscovy or Persia as one would have
expected but through Spain, England’s arch-enemies at the time.
Georgian embassies arrived there in 1495 and 1598, bearing
lavish gifts and, of course, all their culture and learning. A great
deal of correspondence flowed between the two courts in the
intervening years. Fletcher, we know, spoke Spanish and there
are interesting indications of considerable cultural exchange,
largely through monks and priests, between England and Spain,
particularly before the Reformation but also after. He,
particularly, seems to have lifted his plot entirely from Rustaveli.
Shakespeare, of course, pillaged everything he could get his
hands on and was close to Beaumont & Fletcher.

All this is wonderfully teased out, explained and eluci-
dated in Professor Khintibidze’s seminal book, certainly one of
the most important and interesting contributions to have come
out of the academic world of Georgian-English studies in many
years. It is a tremendous example of the astonishing inter-
connectedness of cultures, of stories, of interests, many centuries
before such things were available at the click of a button, and a
marvellous tribute to the power and the poetry of Shota
Rustaveli’s fabulous epic.
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2013 Bemgodo gndmboemo 030b0bbogdmes  Lodotmggemml  gtmg-
byemo LdgEboghm Mbool, Gybomoggemoly Mmbool gtrobhom.

bodgoogdizom 3memgaos:

JNEOBoemOL 0g3em0g 890maMmgbnemo ELMGEMO O3HMEIO0 Mg0obm
Jotmggem 3006989000 9hmo  obnob ,, Jobmggemmenmgoly”
botgeoodzom  3memggoob Bagtagdo, odhoyeo dmbobogngbo §ntbo-
emoly LodgEbogtm Lhoemoby o MMMl Bodmysendgoodo, Lodgs-
bogmm  bhohogdob  oghmtMgon, dmgogtho Jgdmbgggodo  godmbod-
3996909¢cm0 bhohogool MgEgbdgbhgdo o Mognsbom Jggybadle o
LodgEboghm  396hGmaddo  Jobrmggenmenmanol  IGMMbengdodogol
33OM0doHMEMY00.

dobhodg  dobgoem  (obhmGno) —  Lodomggemm; 0906960 09t
(Grboggemmemmgno) — 089, dmggho gobm®ow  (9bomBEbog-
Mado) =  ggmdoboo;  OyoRodg  gobhmb  (Jomggemmenmgo) -
LOMVBEYMO; LMBMEmEZ0b0dy bobm (9bomBaEboghgde) —  Lodom-
”M89emm;  gbmbo  6yggb  (Jotoyemo  gbo,  Jomyem-gotoyemo
39eodneNemo  POHmoghommogdn) — obmogemo;  3mEodo  oobydomm
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obhE®0o) — bodomggemm; bmhogoto-onbagto dhgao (Jotorgemo
cnohghodhnto) — 3gthdoboo.
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Jgoboemob mommgymo bmdmob dmdBogdol o godmg-
39469d0b dbmME0emgdlb bogodmadgdmmm I3na30:

bobmododg gemanso, G1bogdgoemo dobobo, dgemodndg modoM,
3100d30em0 LM, 30MEMLEbNdY (3060, Fogobadg 0tnbo.
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300mmJdnem 0g300mbo8M™0bgob.
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